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PREFACE

The purpose of this little work is to explain to the student, in as concise
a manner as possible, the grammatical structure of the modern Arabic
literary language as it is found to-day in newspapers, magazines, books,
the radio and public speaking. In it I have endeavoured to restrict the
material to the bare minimum which may serve as a stepping-stone to a
deeper study of Arabic. Iam far from claiming that it contains everything
that a scholar should know but certainly he should know everything it
contains. As the fundamental grammar of written Arabic has hardly
changed at all during the last thirteen centuries this book may well serve
as an introduction to the classical language also. Having once mastered
its contents the student should have a sound grasp of Arabic grammar
and can then direct his studies towards modern literature or classical
according to his needs and inclinations.

As regards the method he should follow, it is, of course, better if he
can find an Arab or scholar of Arabic to direct him; but, failing this,
1 suggest that he adopt the following plan. Firstly, the Introduction on
the writing of Arabic should be thoroughly assimilated before the actual
lessons are tackled. Then each lesson should be worked through carefully
and the- student should not proceed from one lesson to the following
before he is quite convinced that he has mastered the material in the first
one. Although a full transcription has been given of all Arabic words
and sentences in the first ten lessons this is a help which should be
dispensed with as early as possible. The student should obtain from the
outset two alphabetically indexed note books, one of which can be easily
adapted for Arabic, and enter into these each new word he comes across.
In another note book he should write out the paradigms of the verbs
which are scattered thoughout the book. These three note books
should be his constant companions and referred to whenever he
has a free moment. His exercises he must make for himself using the
material he has worked with. All exercises and examples should be
rewritten withouz the vowel marks so that the student becomes accustomed
to reading Arabic without the vowels as it generally appears in print or
in manuscript. If the above-mentioned plan of study is followed the
student should acquire a sound knowledge of Arabic grammar in about
six months.

But that is only the beginning! Arabic is an extremely rich language
and requires years of study to master. However, if this book is worked
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through conscientiously the student should have, as it were, the founda-
tion and steel framework of his house which he can then proceed to build
brick by brick with the aid of a dictionary and intercourse with Arabic
speakers. For a thorough study of Arabic, Wright’s Grammar of the
Arabic Language (2 vols., Cambridge University Press, reprinted 1955)
is indispensable. When later on some ease in reading has been acquired,
the radio is an aid by which the ear may be attuned to the sound of the
language and it goes without saying that a stay in an Arabic-speaking
country would be of inestimable value.

If the student of my little work one day becomes a master of Arabic
it will have been through his own efforts and all I shall be able to claim
is that I put him on the right road towards his goal.

This work has been published with the aid of a grant from the Pubhm-
tions Committee of the School of Oriental and African Studies, University
of London, whom I wish to thank for their help and generosity.

D. COWAN
14 February 1956
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INTRODUCTION
1. The Arabic Alphabet

The Arabic alphabet consists of 29 letters, all of which, with the exception
of the first, are consonants. They are written from right to left. Most of
these letters vary slightly according to whether they (i) stand alone,
(i) are joined to the preceding letter only, (iii) are joined to the preceding
and following letters, (iv) are joined to the following letter only. There
are no capital letters.

The following table shows the different forms of the letters of the
alphabet:

joined to:

-

standing  preceding Pr;:ﬁg:ign;nd following trans-

Arabic name alone letter letters letter only literation
I. :a.l_? ’alif | L. —_ —  see note 1
2. Y Bg < P v - )

3. HOR o <o G S o t

4 % THa & eo e 3 th

5. f’.-_-?ﬁm z €T S me - j

6. = Ha T T S e - 3

7 MK p g e Ee e i B
8. J\s pal > ~ — — d

o. M prat 3 o — — &
0. iy RT J Ja— — —_ r
. ‘,556 Zay j S — — ke
12. :,._.._. Sin o g et e — s
13. opd Shin o I L e = sk



joined to:
standing ;:e;ng Pr;g?f):‘[ignagnd followin; trans-
Arabic name alone letter letters __letter only literation
14. {3 Sad o Ul RS B s
15. 36 Dad o g RS, - d
I L b e b :
7. 6 zg L Lo - L {
18. :,;5 gon Id & S - &
19. :,f-r: Ghayn ¢ e e —- gk
20. 6 F@ ) - e E] f
ar. b Qaf S & I R ] q
22, O6 Kaf 4 oL B Sk
23. &Y Lam J Joe L. J !
24.  (es Mim ¢ pu— —_— vt m
25. :J_,: Niin 5] f— OSSN oo n
26. & Ha o a.. o 2 A
27. 35 waw K] S —_ —_ w
28. U va E & o — - y

6~
29. 33 Hamga e — — —

As a simplification it can be said that most letters are joined to a
preceding one simply by a small connecting stroke. In conjunction with
a following letter those which can be joined (see note 3) merely lose their
tails if they have such. In this case those letters which are provided with
dots move these above, or below, the main part of the letter which
remains. The letters to be especially noted and mastered are ¢, 2, &3, o
and (s. Where two alternatives are given the one on the right hand side
is the usual one in modern printing and that on the left the form for
manuscript. J followed by ! is written ¥ oz U.
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Note 1. il *alif has two uses. Firstly it indicates a long & (see § 3)

and secondly it acts as the bearer of :;.; Hamya (see § 6).

Note 2. When the letter 43" (s) denotes the feminine ending of nouns
and adjectives it is written with two dots above (3) and pronounced ‘¢’.
This is known as :L,:,.a G T@ Marbita (tied ¢) for, when linked with
a following genitive, it must a/ways be pronounced ‘¢’. 7T& Marbita
and its following vowel (case ending) are not pronounced at the end of
a sentence or complete clause. In modern spoken Arabic it only has the

¢’ value when it is immediately followed by a noun or pronoun in the
genitive.

Note 3. The six letters 1, 3, 3, 5, ) and 3 cannot be joined to the
Sollowing letters.

Note 4. The letters &, &, 3, 3, 5,5, 0% 0%, 0% 02, 8, 5,dand O

g4 0~ S 22
are known as ‘sun letters’ (dwwsd 3> hurif shamsiya) and assimilate

the ¢/’ of the definite article Ji (al) as will be sl"xown in Lesson I.
The letters s and s are called ‘ weak letters’ (1'1‘-5' :}_’; hurif-al- g illa)

for they occasionally become | or dlsappear altogether when they are
radical consonants.

2. Pronunciation of the Consonants

The following letters are pronounced more or less as in English:

w=b,&=r&=rhasin ‘think’, z =/ (in Lower Egyptas gin ‘get’),
>=d,3=dhas thin‘that’,y=r (strongly rolled), y =7, 0~ =sasin ‘so’,

S=sh, S=f, 3=k J=L ¢=m,O=n,e=h,3=w, S=yas in ‘yet’.
(N B. In Egypt & —y is generally written without the two dots as it was
in classical times.)

A special word has to be said about the following consonants:

is an emphatic ‘4’ pronounced with a strong and sustained expulsion

of the breath. .

¢ islike ‘cA’ in the Scots‘ Loch’ or the German * Ach’ but with a more
rasping, guttural sound.

o~ is an emphatic‘s’ pronounced with the teeth slightly apart, pressing
the tip of the tongue against the lower teeth and raising the tongue to
press also against the upper teeth and palate.

o is an emphatic ‘d’,or in certain countries (e.g. Iraq) ‘#A’ as in ‘that’,

1-2
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pronounced with the tongue pressing hard against the edge of the upper
teeth with the tip protruding. The tongue and upper teeth part company
rather violently to allow a following vowel sound to come through or
another consonant to be articulated.

L is an emphatic ‘2’ pronounced with tongue and teeth in the same
position as for .

L is an emphatic ‘7’ pronounced with tongue and teeth in the same
position as for (#. It is often confused with (?.

g isa guttural stop pronounced with constriction of the larynx.
Orientalists are accustomed to transliterate this letter by an inverted
comma but as this may encourage the student to neglect it it has been
retained here in the transliteration.

& is exactly the sound one makes while gargling.

J is a guttural ‘&’ pronounced from the back of the throat. Collo-
quially, with the exception of Lower Egypt and some parts of Syria and
Palestine where it generally becomes a glottal stop, it is almost universally
pronounced as ‘g’ in ‘go’.

= (Hamga) is the glottal stop (see § 6).

These consonants which are very difficult for English-speaking people
to pronounce should preferably be learnt from Arabs.

3. Vowels
In Arabic there are three vowel marks which are written directly above
or below the consonants they follow.
These are: —=a(as in the English ‘pat’),~~ = u(as in ‘put’) and—=1
(as in ‘pit’); e.g. - ba, :a bu, o bi. These three vowels are short but may

be lengthened by a following unmarked |, 3 and s, e.g. L éa, _,: ba, o bi.

In certain common words a long & is expressed by a small ’a/j f written
above: the consonant, e.g. db dhalika, that, 01 4llahu, God, UKJ Iakin,
but, etc.

In Arabic phonetics the sound groups ‘aws’ and ‘ayx’, which only
occur at the end of a word, are contracted to ‘@’ and in the latter case

Pres

written ... , €. (S48 tagwa, piety. Note that the (s is vowelless and does
not have the two dots. As the accent is never on the last syllable of the
written word this ‘@’ tends to be pronounced short and must be pro-

nounced short before ,J-;_;ﬁ I:_;b hamgat-al-wasl (see §6), hence its

Arabic name o)‘ il qu *alif magsiira or shortened ’a/if.
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The sign that a consonant is ot followed by a vowel is =, e.g b—ﬁ bib.

This sign is called O _,5:.. sukin or ‘resting’.
With this sign and the weak consonants 3 and (s we can thus make
two diphthongs composed of a skort ‘a’ followed by a vowelless 3 or (s

8-
which in pronunciation must be given full consonantal value, e.g. s baw

and ;: bay. Thus ‘aw’ and ‘ay’ are almost identical with ‘ough’ in
‘bough’ and ‘igh” in ‘bight’.

The vowel marks and other orthographxc signs explamed in this
introduction (with the exception of 33X madda (§7) and dqu 5 J:A
ham{at—al—qa;c (§6)) are generally omitted in manuscript and in printed
books from which it will be seen that Arabic writing is a form of short-
hand. They are always written in editions of the Qur'an, generally in
older collections of poetry, in school books and in cases of difficulty or
obscurity in well-edited books. They do not represent all the vowels in
Arabic phonetics but change more or less according to their proximity
to different consonants.

In this work I have not attempted to give more than a transliteration
of the Arabic in the first few lessons and have not tried to give exact
phonetic equivalents of the vowel values. But if the proper vowel lengths
are borne in mind and if the consonants are properly pronounced which
the student should endeavour to do right from the beginning of his studies
the consonants will force the true pronunciation of the vowels.

4. Doubled Consonants

If two identical consonants come together and are not separated by a
vowel only one is written with the mark = above it. This mark is called
S shadda or ‘strengthening’. Thus we have IL tallama (for rlL'-), he
taught. It is important for the student to pronounce such doubling
of a consonant clearly as the meaning might otherwise be quite
different.

Vowelless dental consonants are generally assimilated to a following
& 1, the first bemg written wnthout any sign and the second receiving

‘shadda’, e.g. Y quetu for &% qudtu, 1 led. The latter is not considered
mcorrect but in any case the correct pronunciation of the consonants
would bring about this assimilation.

A vowelless O n assimilates to a following J / either in pronunciation
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or actually in wrmng as in the conjunctions St atta for ¥ & an 1 (that

not) and §| illa for ¥ u| in I& (if not, otherwise).
See Lesson I for the asslmllauon of the ‘7’ of the definite article to the
‘sun letters’.

5. ‘Tanwin’ or Ntnation

When the three vowel marks are written double at the end of a word,
e.g. -, = and —- they represent the three case endings, nominative,
accusative and genitive, of a.fully declined, indefinite noun or adjective
(see Lesson V). The second vowel is pronounced ‘n’! Thus we have

A kalbun, a dog (nom.), U kalban, a dog (acc.) and <S5 kalbin, a dog

(gen.). This process of doubling the final vowel is called :,g_,:t: tanwin or,
by orientalists, niination, or ‘n’ ing , from the Arabic name for the letter .
Note that the accusative endmg I..is also followed by an ’alif, exceptions
to this rule being the endmgs Sand ... (' alif magsitra) contracted from

a‘ya:ld): and after dza_l (39S /mm{at-al—qaz ¢ preceded by a long g,
g 15" kalbatan, a bitch (acc.), ‘s-\b hudan, guidance (all three cases),
85 5 1“{" ’an, a recompense (acc.). At the end of a sentence or complete
clause ... may be pronounced as a long @ and the other case endings not
pronounced at all.

6. Hamza
There are two kinds of kamgya, Clull :;; Izam{at-al-qa;c the cutting

hamza’ and d.‘a_,ll 3;a8 hamgat-al-wasl ‘ the joining hamza’.

The first of these is a pure glottal stop with full consonantal value and
in well-edited books and periodicals is generally wrmen At the beg‘ln—

ning of a word it is always written on “alif, e.g. df | *akala, he ate, ‘_p’ §

*ukila, it was eaten, ul...:i ins@nun, a human being. In the middle or at
the end of a word it is written on |, 3 or (s (without the dots) or standing
alone on the line of writing as determined by the vowels coming before

154 -3 E--
and after, e.g. JW sa’ala, he asked, J&u su'ila, he was asked, |3 gard’a,
5, - i
he read, 5 quri’a, it was read, u~g bda’usa, he was wretched, 5,=

jard'a, he was bold, 33> iug’un, a part.
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Through reading the student will acquire a feeling about the proper
bearer for hamyat-al-gats . 1If a systematic tabulation of the ways of
writing it is preferred, I refer him to Wright's Arabic Grammar, vol. 1,
pp- 16-18. )

Hamgat-al-was! always occurs at the beginning of a word and its vowel
is written above or below ’a/if. If any word precedes it kamzat-al-was!
and its vowel must e elided. It is not actually written although we some-
times find it written as —~. Modern opinion, however, does not approve
of this use of - which is reserved for hamyat-al-gatg . The sign of the
elision is = which I transliterate by ~.

The hamga is hamgat-al-wasl in the following cases:

(i) In the definite article J! al/, e.g. Gl al-baytu, the house, but

a:,.-:j i s:l: babu ~l-bayti, the door of the house.

(ii) In the relative pronouns ‘__sJJ P alledhi, who, which, etc. (see Lesson
X, § 39)-

(iii) In the imperative of the Ist form of the verb (see Lesson XIV),
e.g. w3 idhhab go, but cus 3T 255 quite ~dhhab, 1 said: go!

(iv) In the perfect, imperative and verbal noun of the VII, VIII, IX
and X forms of the verb (see Lessons X XI and XXII), e.g. Jl;: | intalaga,
he went off, buz J;m-l' I‘_; wanrntalaga, and he went off.

(v) In the following common words:

gSeo S-0
o ibnun, a son. i) ibnatun, a daughter.
g0 . N 98-s . ,
3| imrd'un, a man. alsl  imra’atun, a woman.
-0 =01
Ol ithndni, two (masc.). Oks| ithnatani, two (fem.).

so .
F«! ismun, a name.

Long vowels followed by kamgat-al-wasl muse be pronounced short,
although they may remain written long, since it is a general rule in Arabic
that two vowelless consonants or a long vowel and a vowelless consonant

cannot come together, e.g. JJ_,.ﬁ _,:7 *abunl-waladi, not ’aﬁninl-waiadi, the
boy’s father, u:j i & finl-bayti, not finl-bayti, in the house.

If the word preceding hamgat-al-wasl ends with a vowelless consonant
a vowel must be inserted to facilitate the liaison. In most cases this is ‘Z°,
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eg. cand Y gad dhahaba, he has gone, but ._,U:.: Y gadinntalaga, he has
gone off.

The preposition :,4 min, from, takes ‘a’ before the definite article
becoming :,a mina.

The personal pronouns rA /mm, they, r-:| antum, you, fr kum, you
(acc. and gen. )and the 2nd pers. masc. plural endmg of the perfect F tum,

become, fh humu, rxl antumu, fr kumu and F tumu when followed by

3 0 3y

hamgat-al. wa:l e.g. Syt @ humunk-muliku, they (are) the kings.
N.B. AU‘ r--s Bisminllahi, In the name of God, where the ’afif of

r-l_ ismun, a name, is elided as well as Aamygat-al-wasl.

7. Madda

When Aamgat-al-gat ¢ written on ’alif is followed by a long @ the second
*alif is written horizontally over the first and the 4amga and vowel mark

omitted, e.g. jﬁ *akilun, eating, :ﬂ}-ﬁ al-gur'dnu, the Quran. So the

group T ="4. This sign is called e madda or ‘lengthening’. As a general
rule when the form of the word demands that two “alifs come together
they are written 1, no matter which of them i is the bearer of hamgzat-al-

garg , &8 | *alafa is written for both il '@lafa, he frequented s.o.
and il 7 *lafa, he reconciled.

8. Accent

The accent or stress is as important in Arabic as it is in English. If you
divide the word into syllables you can determine where the accent will
fall. Arabic words can be divided into short or long syllables. A short
or open syllable consists of consonant+vowel, a long or closed syllable
of consonant+long vowel or consonant+vowel+vowelless consonant.
Thus =5 kataba, he wrote, is vy, dS & mugatilun, a fighter, isv—uv—,

9 s~ 5e--0-

K maktibun, a letter, is ———; and 4wy madrasatun, a school, is
—vu—, The accent is never on the last syllable of a word (including case
and verb endings) but falls on the nearest long or closed syllable to the
last, e.g. mugdtilun, maktitbun, mddrasatun. If there is no long syllable
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before the last the accent falls on the first syllable, e.g. kdtaba. Prefixed
hamgat-al-wasl is ignored, e.g. L;l—l;:[ ingdlaga, he went off. Note especially

u’:‘: mdtd, when? and such short disyllabic words.
‘Colloquial Arabic has its own rules for the accent which do not always
agree with those for written Arabic.

9. Punctuatjon
The following punctuation marks are commonly used in Modern Arabic:
[T R S
Note. In this introduction I have transliterated the few technical terms
of grammar given according to the usage of spoken Arabic in omitting
the case endings. Thus I write madda (5-1:) for maddatun and sukin

(:);K:) for sukinun. The transliteration of the examples in the early
lessons is given in full with all case and verb endings.

LESSON I
10. The Article

There is no indefinite article in Arabic.

The definite article for all cases, numbers and genders is Ji al, which
is written prefixed to the word it defines. The defined noun or adjective
loses its ‘niination’ (Introduction, § 5), e.g.

S Kitabun, a book. QI al-kitabu, the book.
;E galamun, a pen. Jrl—jjl‘ al-galamu, the pen.
The hamza of the definite article is Aamgat-al-wasl (Introduction, §6)

- 3 - 8-

so that the ‘e’ must be elided if preceded by any word, e.g. ;\:ﬁi, o
al-kitabu wanl-galamu, the book and the pen.

When the noun or adjective defined by S at begins with one of the
‘sun’ letters (Introduction, §1, note 4) the ‘/’ of the definite article is
assimilated to the ‘sun’ letter which is written with skadda (Introduction,
§ 4) the ‘2’ of the article losing its sukin (Introduction § 3), e.g.

59- 295 -

J=y  rajulun, a man. J=S!  ar-rajulu, the man.
9.~ -G -

4w safarun, a journey. Al as-safaru, the journey.
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As the ‘2’ of the-article remains written in Arabic although losing its
force most modern Arabists prefer to write it in transliteration, e.g.
al-rajulu, al-safaru. But of course since these words begin with ‘sun’
letters the ‘/’ must be assimilated in pronunciation as indicated above.
Special attention should be paid to the ‘sun’ letters as the above practice will
be followed in this work.

11. Gender

There are two grammatical genders in Arabic, masculine and feminine.
All the words in this lesson are of masculine gender.

12. Nominal Sentences

In simple nominal sentences consisting of subject and predicate the
copulae ‘is’ and ‘are’ are not expressed. Adjectives or nouns used as
predicates of a preceding definite noun remain indefinite, e.g.

:‘fl; J;:Ji al-rajulu hadirun, the man is present.

5 - se-0-

,:—,:r <ol al-baytu kabirun, the house is big.
ok 3T al-kindbu saghirun, the book s small.
Any adjective may be used as a noun, e.g.
:,.._: © :.%;ji al-fagiru gha'ibun, the poor (man) is absent.
5 -5 co-

8 QW al-¢ alimu fagirun, the learned (man) is poor.

Adjectives follow the nouns they qualify. If the noun is definite the
adjective must receive the definite article, e.g.

% Ny waladun saghirun, a small boy.
;_.-.;J‘l Ky )j f al-waladunl-saghiru, the small boy.
‘;g ,‘»: J=y  rajulun thariyun, a wealthy man.

Ja i al-rajulurl-thariyu, the wealthy man.
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1, 13, 14]
13. Singular Personal Pronouns

_;; hiwa, he, it.

6 *dna, 1.
- 0f . -
=il ’dnta, thou (masc.). ®  hiya, she, it.

of
-:.-»I *dnti, thou (fem.).
The second person singular pronouns are used in ordinary address
s
e.g. r'\s e g dlimun, you are learned. Apart from such honorific

modes of address as ‘ Your Excellency’, ‘ Your Lordship’, etc., the plural

is occasionally used for the singular to denote respect.
Note where the accent falls in these pronouns.

14. Interrogative Particles
The interrogative of simple sentences such as those given above is made

by prefixing the particles Jb lzal or i a (spoken question marks) or
merely by the tone of the voice. JA hal becomes d" hali before hamzaz-

al-wasl, e.g.
& - -5 o- i
8 s» Jo  hal huwa ghaniyun? Ts he rich?

S S )T Yo hali Al-waladu ghi'ibun? 1s the boy absent?
Of these two spoken question marks J; kal is much more common

than i ‘a.
]
If | ’a is followed by kamgat-al-wasl the two classically form madda
(Introduction, § 7), e.g.
¢ Jusb il *l-safaru tawilun? Is the journey long?

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

;\; garabiyun, Arabic, an Arab.

& o . -
w4 faransiyun, French. Nda  jadidun, new.

s - -0

Jel jahilun, ignorant. ! ’ayna? where?.
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”f'j na gam, yes. l::; Jjiddan, very (adverbial
\ - accusative).
S| inkiligiyun, English. ¢3! al-yawma, to-day (adverbial
T accusative)..
o qasirun, short. Y /4, no.
s -

gadimun, old (of things).

ExEercise I
o SET a2 3R Y S ATT g S SR B
i 2 6 5 R TR B T
CEH e L G e & 6 el 35

- 5 - -2 P c0w 22T o -0E s - 2 3 4
Ay e Lpsdl S e T JaJl L g se LS

e S 1 EIT G JEOT had T o

JOT IR 1V RPN SO R <1 Y PSR- < | JRE
2 - o 00 Jole-
@t JatdT ST

TRANSLITERATION

al-waladu ~l-saghiru hadirun. hali ~l-baytu kabirun? la, huwa saghirun
jiddan. al-kitghu saghirun wanl-qalamu gqasirun. hal huwa C_Elimun
kabirun? la, huwa rajulun jahilun. al-baytu gadimun jiddan. ’a’anta rajul;

ghanlyun? nagam,’and tharlyun jiddan. hal huwa kitdbun faransiyun? la,

huwa kitabun ’inkilizyun. huwa Caraéiyun fagirun. ’ayna rl-rajulunl-

galimu? huwa gha'ihuninl-yawma. huwawaladun gasirunjiddan. al-qalamu

Jjadidun wanl-kitabu qadimun. hali ~l-safaru rawilun? la, kuwae gasirun.
al-baytu ~l-kabiru qadimun. hali ~l-kitabu kabirun? I, huwa saghirun.
al-rajulu - ¢ alimu Sfagirun wanl-rajulu ~ljakilu ghaniyun.

Translation

The small boy is present. Is the house big? No, it is very small. The
book is small and the pen is short. Is he a great scholar? No, he is an
ignorant man. The house is very old. Are you a rich man? Yes, I am
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very wealthy. Is it a French book ? No, it is an English book. He is a
poor Arab. Where is the learned man ? He is absent to-day. He is a very
short boy. The pen is new and the book is old. Is the journey long?
No, it is short. The big house is old. Is the book big? No, it is small.
The learned man is poor and the ignorant man is rich.

LESSON II
15. The Feminine

In general the feminine is formed from the masculine (participles or

nouns indicating professions) by suffixing 3. atn (Introduction, § 1,
note 2), e.g.

-, -9

1]
58 sa  huwa katibun, he is a writer.

G- - -
iS5 & hiya katibatun, she is a writer.
Sw =) -2

Uy 9&  huwa mudarrisun, he is a teacher.
dyds p  hiya mudarrisatun, she is a teacher.
¢tb 5o huwa jabbakhun, he is a cook.

ixlb o hiya tabbakhatun, she is a cook.

9
%... atun occurs in many words which have no

The feminine ending
masculine form, e.g.
'i:g-ke madinatun, a city.

8- 0 : ’ s~ 25-0-
>  junaynatun, a garden (diminutive of & jannatun, >\ al-
Jannatu, Paradise).

mahkamatun, a law-court.

It is occasionally, although rarely, found in words whick are masculine,
e.g. o
dids  khalifatun, a successor, Caliph.

ke Call&malun, a savant.

:u\.)' rahhalatun, a great traveller, glo_be-tx'ol:ter;
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These two latter are intensive forms of the active participle.

Other feminine endings are (... @ (Introduction, §3) and #l... @'
(when singular) suffixed to the /ast radical of the word. Both of these
are without ‘niination’, e.g.

‘g:f.'s dhikra, remembrance, souvenir.
tl;;..; sakra’u, a desert.

The following classes of words are fermmne without requiring the
distinctive feminine ending:

(i) All words and proper names which are by their nature feminine, e.g.

5 J-

¢! 'ummun, a mother. s pardsun, a bride.
s ol . 5 - .
<&l ukhtun, a sister. Y- Caj&(un, an old woman.

Participles whlch with a special meamng can only be applied to
females such as d—‘\* hamilun pregnant, C’ .+ murdi g un suckling (adj.).

(ii) Most (though not all) names of countries and cities, e.g.
20 Ll 2d
s Misru, Egypt, Cairo. Wi Fardnsa, France.

L AL Hindu, India. 0% Landanu, London.

Note that such proper names which have no definite article have also
no ‘niination’ (see Lesson V).

(iii) Most (though not all) parts of the body which occur in pairs, e.g.

0= gaynun, an eye. 4 yadun, a hand.

s 8d °

0> udh(u)nun, an ear. j:;) rijlun, a foot.

(iv) A number of words which are feminine by usage, e.g.
¢ rihun, a wind. ':,.-; harbun, a war.

3 0~
y\>  ddrun, a house (note that < daytun is masc.).

g0k
narun, a fire. Al ’ardun, earth, ground.

<o
o

.
°
©w

b

al-shamsu, the sun.
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A number of words are of common gender and may be masculine or
feminine, e.g.

hdlun (also N halatun), a state, condition.

Ce
7

tarigun, a road.

o e
Foi

siqun, a market (usually fem.).
S sikkinun, a knife (usually fem.).
For reference full lists of these last two classes of nouns will be found
in Wright's Arabic Grammar, vol. 1, pp. 180-3.

S5 - .
The feminine ending ... atun is used to form the singular from
collective nouns, e.g.

s - Gom

TS Cimzéun, grapes. ice Cimzbatun, a grape.
é_l:?) tuffahun, apples. :;\;: tuffahatun, an apple.
;,; tinun, figs. ;;4 tinatun, a fig,

g -~ s -~

zl>>  dajgjun, poultry. i=\a>  dajajatun, a hen.

Lastly note that a/l plurals whick do not refer to rational beings are
grammatically feminine singular (see Lesson IV, p. 27).

The following are a few simple examples illustrating the foregoing
rules:

$- - 8-

- of
s L. dxllb =il Candd abbdkhatun mahiratun, you (fem.) are a
. clever cook.
- Ja e0® I rud

a,.ol_a. -\....d o»\-.aJ-l al-sayyidatu ~l-ghaniyatu hadiratun, the rich
lady is present.

§ = 8- G- Jw-io-

el A he U’JJ‘” al-mudarrisu Call&maum shahirun, the teacher
- - is a famous savant.

- 8 3. -

A.L..:-. e (P hiya gariisun jamilatun, she is a beautiful bride.

i:.;«; :.:’:ﬁ al-junaynatu saghiratun, the garden is small.
:\L«; J;—-iﬁ i al-junaynatu ~l-kabiratu jamilatun, the big
garden is beautiful.
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A..Ja.s u-\a O Landanu madinatun gagimatun, London is a
mighty city.
54 - 3~
Y j & yadun gawiyatun, a strong hand. .

3- -8 - 2--0-0-

,«5’ 315 LSl al-mahkkamatu darun kabiratun, the law-court is
a large building (house).

’..1._‘4] G al-tuffahatu ladhidhatun, the apple is delicious.

sphe dalad  dajajatun saghiratun, a small hen.

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

8 Jo- g &~

84— mashhirun, famous. bz khayyapun, a tailor.
;s.sl; hadi’un, quiet, gentle, calm. ¢l malikun, a king.

:'s_la:‘ lapifun, pleasant, charming. 32\  biladun (fem.), a country.

i~ o

g LEd

oo mawdi guma place. sl,s!  imra’atun, a woman.
s -

i da Czjﬁm, weak.

EXERCISE II
-0F 5. 20- 93 0-- Sows -

o |.x> o).....au L»‘ N “'A....:- u}‘d& /I..\. o)_,ww)l o.L..us

o st rwu. @1 g ozt wguﬁ ea..,_.K.\!}TILLLL'ﬁ

,|1> W s (oni m’.lm LS Je  yppeis 4...4 i xsm

20 o~ 0o yo-0-

.L.(,.J kn..l:Jt\L-:d‘u-_,;-” ()“"‘" [.J.Ln.“g,-w”) e).-,o M.LAJ|)|.U|

S 0~ 3-0-200 - s

JEASHEE IR it gy AR EEE e IR O 3

._«_,.3| Je w ,.u_n ,l;iﬁ |.\>WJQJ C.pjl‘} (on «’dw
,x;__,; 6 9 ?u--.’
TRANSLITERATION

hiya sayyidatun faransiyatun mashiratun jiddan. hal ’anti ghaniyatun?
13, ’ana fagiratun jiddan. ’ayna l-khayyatatu nl-inkiliziyatu? hiya gha'iba-
tuni ~lyawma. hali ~l-rifu shadidatuni ~l-yawma? [, hiya hadi’atun.



111, 16] 17

al-malikatu ~l-ghaniyatu mashhiratun. hali ~-tuffahatu nazifatun? nag.am,
wahiya ladhidhatun jiddan. al-daru ~l-qadimatu saghiratun (al-baytu
nl-gadimu saghirun). al- garisu nl-jamilatu lagifatun. al-Hindu biladun
ghantyatun. hali ~l-sagu saghiratun? I3, hiya kabiratun jiddan. hali
~l-junaynatu mawdicwz jamilun? na gam, hiya mawdi gun latifun jiddan.
alinmra’atu ~l-fagiratu da Cz:ﬁztun. hal ’anti z_iaﬁiﬁztun? 13, ’and qawi-
yatun.
TRANSLATION

She is a very famous French lady. Are you (fem.) rich? No, I am very
poor. Where is the English dressmaker (tailoress)? She is absent to-day.
Is the wind strong to-day ? No, it is gentle. The rich queen is famous.
Is the apple clean? Yes, and it is very delicious. The old house is small.
The beautiful bride is charming. India is a rich country. Is the market
small? No, it is very big. Is the garden a beautiful place? Yes, it is a
very pleasant place. The poor woman is weak. Are you (fem.) weak?
No, I am strong.

LESSON III
16. The Dual

In Arabic there are three numbers, singular with which we have already
dealt shortly, dual and plural. In colloquial Arabic the dual is almost
confined to periods of time and the dual parts of the body but in written
Arabic it must be used to express two things of a kind.

The nominative dual ending is O)... ani and the accusative and

genitive ending u-z‘ ayni added to the singular of the word after

removal of the case ending (Introduction, § 5), e.g.
ogks” kitabani, two books (nom).
9;; L‘:}/ kitabayni, two books (acc. and gen.).

Before the dual ending the suffix s becomes an ordinary < ¢ and the

hamza in the feminine ending 3l... @’z changes into 5 w, e.g.

sdw  sayyidatun, a lady.

O sayyidatani, two ladies (nom.).
0- cu-

Osdew  sayyidatayni, two ladies (acc. and gen.).
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Obkals  tuffdhacani, two apples (nom.).

co -
Oyl 2w sakrawani, two deserts (nom).
0--0 -

23w sahrawayni, two deserts (acc. and gen.).

Adjectives agree in number with the nouns they qualify and in the
dual they invariably have the same endings, e.g.

Ol o1 sayyidani kabirani, two old (great) gentlemen (nom.).
[_)G.ig.lj Obali tuffahatani ladhidhatani, two delicious apples.
’ . ': : oy 0 . .
Ob S Olpe g ayndni kabirarani, two large eyes.
Obagkic u\:_»-\.j| al-madinatant Ca{imaliui, the two cities are great.

oWk ul:..;.iji al-mudarrisani C&lx’m&ni, the two teachers are
T learned.

17. The Sound Masculine Plural

There are two kinds of plural in Arabic. Firstly we have the sound plural
the use of which is practically confined (at least in the masculine) to
participles and nouns indicating the profession or habitual action.
Secondly there is the so-called broken plural which is made according to
many patterns by altering the vowels within or outside the framework
of the radical consonants. We shall come to the broken plural in the next
lesson. :

The masculine endings of the sound plural are Os... ana (nom.) and

2. ina (acc. and gen.), e.g.
Oswyde  mudarrisiina, teachers (nom.).

- wes

(=9~ mudarrisina, teachers (acc. and gen.).
- 3 G-

O3> fallzhina, peasants (nom.).

=N fallzhina, peasants (acc. and gen.).

Qgewi § Osnbl  pabbakhina faransiyina, French cooks (nom.).
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18. The Sound Feminine Plural

L4 5 -
In the feminine sound plural the ending s... atun becomes <l... deun in
the nominative and ... dtin in the accusative and genitive, e.g.
t

8 -w-s

duyds.  muddrrisatun, a female teacher.

s cu-s

Wl mudarrisdtun, female teachers (nom.).

cw ey
Wby mudarrisatin, female teachers (acc. and gen.).

S ru-
©ldew  sayyidarun, ladies (nom.).
Ol sayyidatin, ladies (acc. and gen.).
P
§ « s0- 2 - Gro-

oVyain oYU\ olghassalstu mashghildtun, the washerwomen
are busy.

Many nouns, especially foreign words, and most masculine diminutives
(see Lesson XI) take the sound feminine plural ending, e.g.

$ cov § - rom
Olg>  hayawdnun, an animal, pl. wbly~  Rayawanatun.
9 ~- 5 - -0
ol nabatun, a plant, pl. «b\  nabardeun.

42> junayhun,a pound (£), pl. cs.'al;_:; Junayhdtun.
Qs rilif5nun, a telephone, pl &6 _,:LT tlifonatun.

5 ~0-2

oS kulaybun, asmall dog,  pl. CU" kulaybarun.

Note especially the following sound plurals:

:.;! thnun, a son, pl. Osx  banina

13
(also Ly *abnd’un, 1st form of the broken plural. See next lesson).

:a:g bintun, a daughter, girl, pl. oW danatun.
32 s -ab
¢! ’ummun, a mother, pl. Sl ’ummghatun.
Y 3 --F

Ry *ukheun, a sister, pl. &l ’akhawarun.

L 2-2
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In the word 4w sanatun, a year, the third mdical consonant 9 w has

disappeared but turns up again in the plural, viz. u|_,- sanawdtun. An

alternative plural of & i sanatun is o,.u siniina (masc. sound pl.!).

19. Dual and Plural Personal Pronouns

These are:

ndhnu, we.

£ *dntum, you (masc.).

oS\ ’antinna, you (fem.).

*dntuma, you (masc. and fem. dual).

¢ hum, they (masc.).

hinna, they (fem.).

hima, they (masc. and fem. dual).

Examples of the dual and sound plural:

i —1

o'm Oy ba

P

obﬂ.... ub.x...
Ql:...]n.:. Ub'}"‘"

~odo.

UL..& uL,.YI
OeSIT o

RS ARG Vil

Lllé ]
e e i
Ll (Geiy Sy

huma rajuldni shakirani, they are two
famous men.

sayyidatani shahiratani, two famous ladies.

sahrawani Ca{imat&ni, two great deserts.

al-'ukhtani ghaniyatani, the two sisters
are rich.

al-kitabani ~I-kabirani, the two big books.

al-fallahani ~l-fagirani hadirani, the two
poor peasants are present.

al-sayyidatw ghd’ibawun, the ladies are
absent.

al-’ akhawatu fagiratun, thesistersare poor.

al-sanawatu (al-siniina) tawilatun, the years
are long.

(N.B. Abstract plurals are grammatically feminine singular.)
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s Ju-d 00

u_,..JLc u_,..,).b £ ‘hum mudarrisina g dlimina, they are
learned teachers.
Ci O vaneuma ghantyani, you (two) are rich.
Q=i (,ai nahnu najjarina, we are carpenters.

g - a-

& el albls Ub hunna khayyatarun makirawun, they are
i clever dressmakers (tailoresses).

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

s - s -

dere sa gdun, happy. o~ haginun, sad.

‘:L:L; C&milm, a workman. ;fa:: qutrun (masc.), a country.

:}-_;Ji al-Nilu, the Nile. :-:';ﬁ al-Furatu, the Euphrates.
;-} nakrun, a river. ?E lima?, why ?

Exercise III

oRST o Lobad ol G L0630 SR Lok OEST

k[ .5;},;-13 ;),LJ;.;J' T Sl Lol Lis oY SO
JOlkie l,ll,“"Tj:..n_, s e ul,q;uyk..l;um Ol doan
s —J——lon—: & - &5 o0-

Uu)}UleJULP‘ ‘buuw(r..m:quwueg}b

el o e[;,'....f;ff&,.i;i.’ﬁ' ol LRk Ol &0 ,)._..:J|

& J0F - . o I ecd- -t e 8- EEET T

S ou\-.-..u‘_,.a.” L0t QLT 0ERTT | oar OB

TRANSLITERATION
al-malikani ghaniyani. al-khayydtatani mahiratani. huma fallakani fa-
girani. hali ~l-rajuldni .racidini? la, huma hagindni. al-tabbakhiina
nl-faransiyiina mashhirina.” al-'ummahdtu sagidatun. nahnu gamilani
Jfagirani. hum fallahing. Misru wanl-Hindu querani ¢ agimani. hal hunna

haniydtun? nagam, hunna ghaniyatun jidd al’ hatu wanrl-
ghaniy & ghaniydtun
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akhawdtu hagindtun. al-Nilu wanl-Furaruw nahrani tawildni. ’ayna
~l-mudarrisiina ~l-faransiyina? hum hadirina. al-malikatani jamilatani.
al-malikatani ~l-jamilatani jahilatni. al-sanawatu sa Cidatun. lima ’an-
tunna haginatun?

TRANSLATION

The two kings are rich. The two dressmakers are clever. They are two
poor peasants. Are the two men happy? No, they are sad. (The)
French cooks are famous. The mothers are happy. We are (two) poor
workman. They are peasants. Egypt and India are great countries. Are
they (fem.) rich? Yes, they are very rich. The mothers and sisters are
sad. The Nile and the Euphrates are long rivers. Where are the French
teachers? They are present. The two queens are beautiful. The two
beautiful queens are ignorant. The years are happy. Why are you (fem.
pl.) sad?

LESSON 1V
20. The Broken Plural

Note. The vast majority of words in the Arabic vocabulary can be traced
back to a triliteral verbal root, the third person masculine singular of the

perfect of the simple verb. Thus from ;-ir’ kataba, he wrote, a host of
s - 8- -
derivatives exist such as S~ kitabun, a book, 45" kitabarun, writing

(verbal noun), :.-3 i kdtibun, writing (active participle), a clerk, :.»_,K:

maktabun, written, a letter, :,K: maktabun, a school, office,etc. As there
is no infinitive of an Arabic verb it is under the third person masculine
singular of the perfect of the simple verb that an idea and its derivatives
are to be looked for in the dictionary. There is a large number of nouns
and particles which are not traceable back to a verbal root but these are
arranged in the dictionary as if verbal roots éxisted for them. Further a
large number of four-radical verbal roots exists but they are far out-
numbered by the three-radical verbal roots.

When an Arab sees the three letters, £, ¢ and 4, the idea of writing is
immediately engendered in his mind, but it is only when the radicals are,
as it were, clothed with vowels and perhaps adjunct consonants that they
acquire a definite meaning. The adjunct consonants which are used to
form certain derivatives of the root idea and which, of course, may also

- II0E-
be radicals are contained in the mnemonic word Y- s sa’altuminiha,
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meaning ‘ You asked me for them!” If any of the remaining 19 letters of
the alphabet occurs in a word it must be a radical.

When the Arabs began to study their language after the Islamic ex-
pansion in the seventh century they took the simplest word in their

language J= fa gala, he did, and used its three radicals <  f; ¢ and Ji
quite independently of any 1dea of doing to depict the vanous patterns

of words which they found existed. In this way they say that ._,..f kataba,
he wrote, is of the pattern = fa Cala’ =5 kutiba, it was written, of the

pattern ‘:}.-.: Sugila, l—sal:f kitabun, a book, of the pattern Jl-s f C&Iun,

u,..(. maktibun, a letter, of the pattern Jyad )yie maf, ¢ itlun, ‘_.&.» makeabun,

a school, of the pattern d"-‘-‘ maf galun and so on.

There are very many such word patterns in Arabic with the most
important of which it is hoped to make the student familiar in this book.
When the student can see a word at a glance as a pattern of g fa gala

he can consider that he has unlocked the door leading, after much hard
work and diligent study, to a mastery of the Arabic language.

The most common patterns of the broken plural of nouns and adjec-
tives are the following:

From three-radical words:
0] J\:ﬁ ’aftélwz, e.g.

F’)Gi *aglamun, pl. of ;J:j galamun, a pen.
,_;l_;:j *aswaqun, pl. of :,_,L sizqun, a market.
. S0k . .- :
sl awlddun, pl. of 35 waladun, a boy.

3\:7 *abna’un, pl. of :;! tbnun (3rd radical s w omitted),
a son.

*@ha’un, pl. of :j ’abun (3rd radical » w omitted),
a father. (In these last two note the change of
the 3rd radical 5 w into < after long a.)

(X
.C-'\

Note that 2 -L,« shay’un, a Lhmg, has the irregular broken plural iL—«‘
’ashyd’'u without ‘ nanation’ (see next lesson).
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(ii) :‘ );; Sfu Cﬁlun, e.g.
Q..:J—:-:r suydfun, pl. of \.:-_: sayfun, a sword.
tia_}: buyittun, pl. of -.’,; baytun, a house.
(N.B. :.-: baytun a verse of poetry, has as its plural :Lj ‘abyatun.):
é)ﬁ qulizbun, pl. of :»E galbun, a heart.
3 90 hudidun, pl. of i; haddun, a limit, frontier.
Ui_,:-i Juyishun, pl. of ui:’: Jjayshun, an army.
@) J4 fiipulun, eg.
o= hutubun, pl. of qu kitdbun, a book.

g 2 g I~
Jw  rusulun, pl. of Jsuy rasizlun, a messenger.

LR

0% mudunun, pl. of L madinatun, a city.

5 93

b rurugun, pl. of 3; b rariqun, a road.

; 33 dizrun (for ;3 duwurun), pl. of ;IS darun (for _; 33
dawarun), a house.

@) J%  fipalun, eg.
I, rijatun, pl. of 32y rajulun, a man.
3w bikdrun, pl. of i bahrun, a sea.
¢by  riyahun, pl. of sy rifun, a wind.
b piwalun, pl. of j-»___,L tawilun, long,.
Jbs  jibalun, pl. of ‘}':- Jjabalun, a mountain.

™) J:f ’afculun, eg.

208 0~
;:J ‘a gyunun, pl. of ;:- Eaynun, an eye.
5508 50

J=! arulun, pl. of J=y rijlun, a foot.

8708 50~
3l ankurun, pl. of 55 nakrun, a river.
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35 0%

Jf..zl *ashhurun, pl. of ;...:. shakrun, a month.

53 of

ot ’as-humun, pl.of :.;-; sahmun,a share (in a company).
(N.B. ;;-:- sahmun an arrow, has as its plural Fl;-: sthamun.)
i) A fup ala' (no *nination’), e.g.
U khulaf@'u, pl. of :-n-_l; khalifatun, a successor, Caliph.
:|;§.: sufard’u, pl. of ;:; safirun, an ambassador.

- £
il ’umard’u, pl. of _’,;.al ’amirun, an emir, prince, com-
mander.
P S -
Nswy  bukhald'u, pl. of Je>= bakhilun, miserly, a miser.

l|:,u3 fugar@’u, pl. of ;-i fagirun, poor.
iy DAl afpild’u (no *nination’), e.g.
e Jﬁ *agriba’u, pl. of :—-e _,': qaribun, near, a relative.

- oF s -
$6apl  ’agdigd’u, pl. of 2w sadiqun, a friend.

\

°

zl:;r'-il *aghniyd’u, pl. of :,—.; ghaniyun, rich.

AEY

i 3 -
b3l agwiydu, pl. of S5 gawiyun, strong.

=

3
n}? "afibbi’s, pl. of oub rabibun, a physician.
(N.B. :‘_‘ll *apibbd’u is for ll::.l:; *arbiba’u, see Lesson XV, § §6.)
(viii) ONS  fug lanun, e,
OIS buldanun, pl. of »\, biladun (fem.), a country.
Ol fursanun, pl. of :‘gb’ farisun, a horseman.
OLad  qudbanun, pl. of :-4:5 gadibun, a rod, rail.
S5 shubbanun, pl. of s shabbun, a youth.

Obxd  shujg anun, pl. of E‘;:«:. shuja g un, brave.
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From four-radical words (or many words of three radicals plus an
adjunct letter):

(i) P& fa ¢ lilu (no *nanation’), e.g.
:,,3 tot makatibu, pl. of ;—&: maktabun, an office.

J L $-0-
Jslas  jadawilu, pl. of Js4a jadwalun, a list, stream.

2 .- S5 &~
bl tajaribu, pl. of & _,»S tajribatun, a trial, experiment.

U«JI.L. madarisu, pl. of 4 M).\.- madrasatun, a school.

> -

S\ marakibu, pl. of J _ markabun, a ship.
In addition to this pattern we have WS fa g dlilatun (with ‘niination”)

from persons of four radicals, e.g.

3-3-0\5 talamidhatun, pl. of -LJJ tilmidhun, a pupl]
5t

*asatidhatun, pl. of s *ustadhun, a professor
’2:.{\5—/.; dakatiratun, pl. of _,:f > doktsrun, a doctor.
(x) J.“.fl; fa Cililu (no ‘nénation), e.g.
,:3-\3\;; sanadiqu, pl. of ‘,;;-J\:.; sundiqun, a box, chest.
:,g»b: majaninu, pl. of f.)_,:;; majniinun, mad.
é{li mafatihu, pl. of E_l:-_ miftahun, a key.
u:_-i‘; fawanisu, pl. of ‘;'_,: 6 fanizsun, a lamp.

;{"J—f kardsiyu, pl. of ;-:_:fkur:t:yun, a chair.

Ifin the four-radical word the vowel between the third and fourth radicals
is short the broken plural is of the ninth pattern. If it is long the plural is of
the tenth pattern.

A complete list of the patterns of the broken plural will be found as
an appendix to this book. For a full treatment of the subject reference
should be made to Wright's Arabic Grammar, vol. 1, pp. 199-233.
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However, the student should, as he learns a new word, find out its plural,
or singular, and learn the two together without unduly worrying himself
about its pattern. Many words have more than one form of the broken
plural but by reading the student will become familiar with the form
most commonly used.

The following important plurals should be noted:

- s -2 -e
J»-U nasun (rarely o+Ul ’und@sun), people, pl. of SL«»} ‘ins@nun, a
man, human being.

;L.: nis@'un and o_,-a niswatun, women, pl. of ab—‘l imia’atun, a

woman. [e‘ )J‘ al-mar’atu, the woman, in which the initial Lam{at—al—

wagl falls out, is applied to ‘woman’ in general as in the phrase ] ,Jl

z 29 o

J 3 & ,a..JT al-mar’atu ~l-misriyatu dhaktyatun, the Egyptian woman is
mtelhgent ]

Ky _,»l *ikhwéanun and 2_,;1 "ikhwatun, pls. of él *akhun (3rd radical
3 w omitted), a brother.

[N.B. o[;; *ikkwéanun is generally used for ‘brothers’ or ‘brethren’

in a political or religious movement, etc. E_;;} ’ikhwatun is used for
brothers by blood relationship.]

Lastly the student’s attention is once more drawn to the fact that all
Arabic plurals which do not refer to rational beings are grammatically
feminine singular so that all adjectives qualifying plurals of inanimate
objects or abstract ideas and all pronouns replacing such must be in the
feminine singular. There are occasional exceptions to the above rule,
especially in older Arabic, but the student is advised to follow it in his
own composition.

Examples of the broken plural:

3(.-., S awladun sighdrun, little boys.
;.J'/L;[;.:w al-’aswdqu kabiratun, the markets are big.

54 - 5 22
a3\ Osw  suyifun hdddatun, sharp swords.

,..r el al-buyiitu kathiratun, the houses are many.

Uat- L IR

i o S kuwbun ¢ arabiyatun, Arabic books.

54 - 2 8-

izé OV al-mudunu ghaniyatun, the cities are rich.
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. -0
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[1v, 20
al-rijalu fugara'u, the men are poor.
Jjibalun ¢ ayimatun, mighty mountains.
sufar@’v misriyiina, Egyptian ambas-
sadors.

al-bukhala’u ’aghniyad’u, (the) misers
are rich.

rijalun ’aqwiy@’u, strong men.

al-shubbanu shuj ¢ anun, the youths are
brave.

‘atibba’u maharatun, clever physicians.

al-madarisu galilatun, the schools are
few.

gard’isu jamilatun, beautiful brides.

al-’asatidhatu ghd’ibina, the professors
are absent.

al-talamidkatu hadirina, the pupils
are present.

mafatthu thagilatun, heavy keys.

al-majaninu sucada u, madmen are

happy.

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

radi’un, bad.

da’iman (adv. acc.), always.

il khafifun, light.

s -
p-a3  gasirun, short.

Exercisg IV
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TRANSLITERATION

al-'dba’'u wanl-'ummahatu mashghilina. hali ~I-awlade warl-bandtu
sugaddu? nagam, hum sugadd'v da’iman. al-rijalu ’aghniya’v wanl-
nis@'u jamilatun. al-aghniy@’u sug adé'u. hali Al-asatidkatu hadirana?
la, hum ghd'ibiina. al-mafarthu khafifatun. al-mafarihu ~l-khafifatu
saghiratun. al-'ikhwatu wanl-’akhawatu hizanun. al-kutubu ~l-saghtratu
khafifatun. al-shubbdnu'aqwiya'u wanl-shabbatu jamilatun. al-makatibu
kabiratun. al-sanadigu thagilatun. al-'atibba’v ~l-makaratu mashhirina.
al-farisu ~l- Carah:yu shuja gun. al-madinatu kabiratun wanl-diru kathi-
ratun. al-hudidu tawilatun wanl-turuqu radi’atun. al-bahru hadi'un.
al-gudbanu qasiratun.

TRANSLATION

The fathers and mothers are busy. Are the boys and girls happy ? Yes,
they are always happy. Are the professors present? No, they are absent.
The keys are light. The light keys are small. The brothers and sisters
are sad. The small books are light. The youths are strong and the young
women are beautiful. The offices are large. The boxes are heavy. The
clever physicians are famous. The Arab horseman is brave. The town
is big and the houses are many. The frontiers are long and the roads are
bad. The sea is calm. The rails are short.

LESSON V

2]. Declension
There are three declensions in Arabic.

(i) The 1st Declension to which the vast majority of nouns and ad-
jectives, singulars and broken plurals, belong has three cases, nominative,
accusative and genitive. Three case endings have already been referred
to in the Introduction, § 5.
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Thus we have:

nom. .3-; rajulun, a man.

acc. )i;; rajulan, a man.

gen. 9.:; rajulin, (of) a man.

nom. :l . ) rijdlun, men.

acc. gl;g rijalan, men.

gen. t;\l;{ rijalin, (of)) men.

nom. :&&; malikatun, a queen.

acc. if—l‘; malikatan, a queen.

gen. KL'. malikatin, (of) a

queen.

[v, 21

J= i al-rajulu, the man.
o) al-rajula, the man.

i al-rajuli, (of) the man.

J ’;ﬂ al-rijalu, the men.
J ‘:Ji al-rijala, the men.
d —;N— al-rijali, (of) the men.

AN al-malikatu, the queen.
iQJ\  al-malikata, the queen.

K al-malikadi, (of) the
queen.

The case endings of the sound plural and the dual have already been
given in Lesson III, which should be once more referred to.
Note that the indefinite accusative, with the exception of the feminine

ending 3 atan, has an extra ’alif which is, however, omitted after
Iwm{at-al-qa_tt preceded by long g, e.g.

5> jag@’an, a reward, punishment (acc.).

(ii) The 2nd Declension to which belong most proper names and certain
adjectival and broken plural forms has no ‘niination’. In this declension
the genitive is the same as the accusative in most proper names and in
indefinite nouns and adjectives.

Thus we have:

S
.
.

nom. govs
-2
acc. and gen.  jus
J0
nom. B and
-e
acc. and gen.  uas
-
nom. 2 .

g umaru, Omar.
gumara, Omar.
Misru, Egypt.
Misra, Egypt.

sufard’u, ambassadors.
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)

acc. and gen. sl iu  sufard’e, ambassadors.
2 wd-

nom. Ol ta Cbanu, tired.
(N.B. Neo-Arabic and colloquial. The classical form is ‘..--4 ta C.ib“"’)

acc. and gen. QL-:.: ta dena, tired.

When a noun or adjective of this declension becomes definite by the
addition of the definite article or a following genitive of a noun or a
pronoun then it has all three case endings as in the 1st declension, e.g.

ced -

nom. #,4.!  al-sufara’u, the ambassadors.

acc. z‘ﬁ' al-sufard’a, the ambassadors.

gen. si;;i!i al-sufara’i, (of) ambassadors.

nom. ,.;.- il;f;: sufar@’u Misra, the ambassadors of Egypt.

acc. ;::- sl;'-:‘ sufar@’a Misra, the ambassadors of Egypt.
o s

gen. ;-\ﬂ-‘ slin  sufara’i Misra, (of) ambassadors of Egypt.

Many well-known proper names, mostly participles or adjectives,
belong to the 1st declension, e.g.

05 -s

nom. Jexs Muhammadun, Mohammed.
acc. ldexs  Muhammadan, Mohammed.
gen.  Jexs  Muhammadin, (of) Mohammed.
nom. 3,1& galiyun, Ali.

acc. L_-Er- g aliyan, Ali.

gen. o C_alg'yin, (of) Ali.
By practice in reading well-edited books the student will learn to which
declension a proper name belongs.
Note the extra s w in the following proper name:
_,;:;- gamrun (nom.), Amr. |;; gamran (acc.), Amr.

Epes &amrin (gen.), (of) Amr.

s
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(iii) The 3rd Declension has only one endmg for all three cases. All
nouns and adjectives in this class end in o) )-\au u” *alif magsira or

shortened ’alif (see Introduction, § 3) which is & d (contracted from

the three case endings é ayu, aya, ayi) or I.a (contracted from the

s -
three case endings 3... awu, awa, awi). Both these ways of writing

shortened ’a/if may have ‘niination’.
Thus we have:

(5:; hiidan, guidance (all three cases).

-30-

&3 al-hida, the guidance (all three cases).

Las g dsan (fem.), a stick, cane (all three cases).

Ll ak gdsa, the stick (all three cases).

To this declension belong words with the feminine ending S @
suffixed to the last radical, e.g.

‘s,-?g dhikra, remembrance (all three cases).

Roughly speaking the three cases are used in the same way as in most
European languages with some important exceptions to be noted later.

22. The Genitive

"If a noun or adjective used as a noun is governed by a genitive it is
thereby defined and cannot take the definite article. Thus in a genitive
construction like ‘the key of the door of the house’ only the last noun
can have the definite article, viz.

y:jl‘ x,.vl; &L:.L miftahu (nom.) babi ~l-bayri.

If one wants to say something like ‘the key of a door of the house’
then the phrase has to be turned to ‘the key of a door from the doors
of the house’, viz.

0-0@

.....Jl u|_,.\| u.a u\a C\.u miftahu babin min’ abwabi ~l- ~bayti,

even though this appears somewhat clumsy to the European mind.
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A word cannot be sepatated from a following genitive, the Arabs
considering a phrase such as & _,J T uLfkuaéu nl-waladt, the boy’s book,

to be  grammatically one word. Thus any ad)ecuve quahfymg ‘book’
must follow the genitive and receive the definite article, viz.

2 -8@ -0

,—f“ 5] ‘,.H qu kitabu ~l-waladi ~l-kabiru, the boy’s big book.

As can be seen it is sometimes not at all clear to which noun of a
possessive construction a following adjective refers, especially when the
text is not vowel-pointed.

When two or more nouns are governed by the same genitive then
according to the strict rules of classical Arabic the genitive must follow
the first noun. Thus a phrase like ‘the pupil’s pen and book’ has to be
rendered ‘the pen of the pupil and Ais book’, viz.

Ow # )om

ul—r_, KWAt]] rh qalamu ~l-tilmidhi wakitabuhu.

The genitive of the personal pronouns will be dealt with in Lesson VII.
However, if two words governed by the same genitive have a close
logical connection they may both precede the genitive as in the phrase
‘Jo- )JT ‘:)l_;;_; ;,-:! ismu wagunwinu l-rgjuli, the man’s name and
address.

Masculine sound plurals and masculine and feminine duals lése their
final O n when governed by a genitive, e.g.

-0 2 G-

o 32N fallahi Migra, the peasants (nom;) of Egypt.

;.:1_: t_f:‘)f; fallahi Misra, the peasants (acc. and gen.) of Egypt.
1:.;3:31 _,:-;.;: mudarrisi ~l-madrasati, the teachers (nom.) of the
school.

A.».\.Jl 4_5)\’:» najjari ~l-madinati, the carpenters (acc. and gen.) of
the town.

.:.-:31 l-:_:- gaymd ~l-binti, the girl's two eyes (nom.).

u"" ,M bintd nl-ra’isi, the President’s two daughters (nom.).

Note again that a long vowel before kamgat-al-wasl, even though
written long, is pronounced short.

3 cLa
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JJ_;J’| J-;J rijlayi ~l-waladi, the boy’s two feet (acc. and gen.).
ul:J. T u:';'l‘: lmudarn:alayt ~l-bangti, the girls’ two teachers (acc.

. - and gen.).

Note the vowel ‘i* added to the vowelless ‘y’ of the diphthong ending
of the accusative and genitive of the dual to facilitate the elision of the
following kamgat-al-wasl.

93 LR 9~

The words l-’abun, a father, ¢#1 *akhun, a brother and o hamun,
a father-in-law (otherwise regular in all cases), have the following forms
when followed by a genitive:

-s,:r-: ;j ’abi Mahmidin, Mahmud’s father (nom.).
20~ -%

Seaxs bl ’abd Mapmizdin, Mahmud’s father (acc.).

3 _,1;; ‘;I ’abi Makmidin, Mahmud’s father (gen.).

. s _,;lz *akhii Muhammadin, Mohammed's brother (nom.).
A:;r_: i ’akhd Muhammadin, Mohammed’s brother (acc.).

=
)

:\-a'-: u"j *akhi Muhammadin, Mohammed’s brother (gen.).
i:l:li— _,:-; hami Fatimata, Fatima’s father-in-law (nom.).
L%li 108 kama Fatimata, Fatimé’s father-in-law (acc.).
i;%b: UA; hami Fagimata, Fatima's father-in-law (gen.).
(N.B. IS luzm&mn, a mother-in-law, is quite regular.)
Note that the word f' ﬁzmun, a mouth (otherwxse regular in all cases)
when followed by a genitive may become ﬁt, H fa, 7 $ fi, viz.
-:.:u _,5- fii Muhammadin, Mohammed’s mouth (nom.).

Jares G fa@ Muhammadin, Mohammed’s mouth (acc.).

s

dares & Ji Muhammadin, Mohammed’s mouth (gen.).

(This construction is, however, archaic and modern usage prefers to

;reat’é famun, a mouth, regularly.)
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rd
The noun 33 dki, owner or possessor, is always followed by a genitive
and is used to form adjectives (see next lesson), e.g.

TL ,.’: dhi tilmin, the master of learning, learned (nom.).
rf.c 15 dha Cilmin, the master of learning, learned (acc.).
;:- &> dit Cilmin, the master of learning, learned (gen.).

Lastly the indefinite genitive is used to denote the material from which
or for which a thing is made, e.g.
o ks gi;&atu lakmin, a piece of meat.

ez 34 -

nd el 5@ gatu dhahabin, a gold watch.

iz il mit gagatu fiddatin, a silver spoon.
i - 2 0~
R~ <98 thawbu haririn, a silk garment.
S35 Ol finjanu gakwatin, a cup of ¢offee or a coffee-cup.

"W dp  barrddu shayin, a pot of tea or a tea-pot.

Note that such nouns, although governed‘ by a genitive, are indefinite
contrary to the rule given at the beginning of this section.

23. Prepositions

In Arabic prepositions govern the genitive, e.g.
we Qoo o o
el e o min bayti Al-mudarrisi, from the teacher’s house.

t..}ilﬁ L-,.: mina nl-madrasati, from the school.
.;,_sl: oj‘; Ca’l& sundiigin, on a box.
‘—J:.:!'I uj.;- g dla nl-jabali, on the mountain.

)._.:‘\j'I :,;5- o fi gasri ~l-’amiri, in the prince’s palace.
w0t

& finl-mahkamar, in the law-court.

-3 ® G-

et (&~  harta nl-sabahi, until the morning.
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Note that the long vowel with which some prepositions end must be

shortened in pronunciation before samgat-al-wasl.
The two prepositions < &, at, in, and d %, to, for, are written con-

nected to the words they govem, e.g.
5 i liJh binl-Qakirati, in Cairo.
J»a-l li Muhammadin, to, for Mohammed.

Note AUI f"" Bumml!a/u, In the name of God, where the ’a/i f as well

as the lmmgat-al-wa;l of . [ umuu, a name, is elided.

If a word begins with the definite article the ’a/if is elided after the
preposition d 4, to, for, e.g.

o linkrajuli, to, for, the man,

and if the word itself begins with the letter J / then the whole of the
definite article is elided, e.g.

I linL-layli, to the night.
-3
-L-U linl-lughati, to the language.-

There is a type of preposition which is really a noun in the accusative,
the construction being an accusative of place or time, e.g.

0o -

J'))“ -‘-‘ Cmda ~l-wagiri, with the minister, ‘chez le ministre’.

- bn.- -0~

o SN oo tahta ~l-kursiyi, under the chair.

ko0 - o-

AV Gy fawga ~l-ardi, above the ground.

a7 j_: ba C,{a nl-haflati, after the party.

o e -o-

_,,.bJ| J3  gabla ~l-zukri, before noon.

Examples :

e w;—-—” &;:JT sy
wagdu ~l-rajuli ~l-sharifi muhtaramun,
The promise of a (lit. the) noble man is honoured.
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s 058 7 ATl

jag@’'u ~l-khayri binl-sharri Camalun gabihun,
“The rewarding of good with evil is a disgraceful deed.
P—'“‘ Mw - le ;;

gﬁaw&u ‘abi Muhammadin qadimun,
Mohammed’s father’s garment is old.

o ° z 20 ~

d“>. -U_,“ u:-‘ gy

shagru 'uﬂt_n ~l-waladi jamilun,

The boy’s sister’s hair is beautiful.

U‘*rw U"J;ﬁ 71-*)

rijla nl- g arisi i saghiratani,

The bride’s (two) feet are small.

9 ° s e 2,2 .- d‘ I e . J

:Izugélu muwa{{afz - lxu/cumzzu mutctéun,

The work of (the) government officials is tiring.
a1 035

karamu nl- g arabi nl-ma g rifu,

The Arabs’ well-known generosity.

um,u...u dlnbY\ o

lag ibu Nl atfalz nl-,rtg_an lagifun,
(The) small children’s play is delightful.

w200 ~00 3--0-

oy L,.xd Ul.r-.b.\»)! A

l~galamu ~ljadidu ¢ ald maktabi nl-mudarrisi,
The new pen is on the teacher’s desk.

Gl 33 Gl 100 33 Sl
al-jaru gabla ~l-dari wanl-rafigu qabla ~l-tarigi,

The neighbour (should be chosen) before the house, the com-
panion before the way.
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SUPPLEMENTARY VOCABULARY

::11; Jjadhdhabun, attractive. ;_..‘:Ji a?-.Sinu, China.
jL: sarrun, pleasing. Z)” 3 dhakiyun, clever.
$(30) C  ma (madha)? what? c~’ qabihun, ugly, wicked.
's:. ) matbakhun, a kitchen. ::.’u: hadiyatun, a present.
ExErcIsE V
e el T W i adT LS s saljioil of

I @ -
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55 - - duw -0 0-00

S.L....UAJAAOA U)‘“’“u"r’h‘y ?MJJ..J\GOQ_,..)JJ|JA C.k~”

0w
-3 u"
TRANSLITERATION

‘avna nl-sufar@’v? hum fi qasri ~l-maliki. ’akhi Muhammadin fi
nl-junaynati ~l-saghirati. gaoymd ~l-binti jadhdhabatani. hali ~I-Qahiratu
fi Faransd? 13, hiya ft Misra. al-safaru ’ila ~l-Sini tawilun. sdgatu
~l-dhahabi thagilatun. finjanu qakwatin fi ~l-sabahi shay'un sarrun.
‘abii ~l-binti rajulun mashhirun. ibnu ~l-mud ladun dhakiyun.
ma ~smu ~l-waladi?  ismu ~l-waladi  galiyun.  hal binta ~l-maliki

risati

jamtlatani? 1G, huma qabihatani jiddan. ’ayna ~l-tabbakhatu? hiya fi
~l-matbakhi. hali ~l-mudarrisina fi ~l-madrasati? G, hum fi ~l-sigi.
hiya hadiyatun linl-sayyidati mini ~bni ~l-wagiri.

TRANSLATION

Where are the ambassadors? They are in the king’s palace. Mohammed's
brother is in the small garden. The girl’s eyes are attractive. Is Cairo
in France? No, it is in Egypt. The journey to China is long. The gold
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watch is heavy. A cup of coffee in the morning is a pleasing thing. The
girl’s father is a famous man. The (fem.) teacher’s son is a clever boy.
What is the boy’s name? The boy’s name is Ali. Are the king’s two
daughters beautiful ? No, they are very ugly. Where is the cook ? She
is in the kitchen. Are the teachers in the school? No, they are in the
market. It is a present for the lady from the minister’s son.

LESSON VI
24. Adjectives

As has already been noted the Arab makes no grammatical distinction
between noun and adjective and any adjective may be used as a noun.
Adjectival patterns, like nominal patterns, make their plurals either
according to the pattern for the sound plural or according to the many
broken plural patterns. This can only be determined through practice
in reading or reference to a good dictionary.

There exist numerous adjectival patterns the most important of which
are the following:

(6)] :}.:-l; ﬁicilun, actually the active participle of the simple verb,
e.g. , )
JaG  jahilun, ignorant, pl. S jubhalun.

;:l-‘T tgjirun, trading, a merchant, pl. : l:?‘ tujjarun.
;3‘ s katibun, writing, a clerk, pl. ;gkuttﬁﬁun.
;ll.; C&limun, learned, a savant, pl. NS Culam&’u.
(ii) :L:; faf.il"" (more commonly adjectival than nominal), e.g.
1_.::; sa &idun, happy, fortunate, pl. P Cad&’u.
(:-_' ; karimun, generous, pl. él:;’/cummi'u.
i % sharifun, noble, pl. G020 aghrafun,

:;,r:— ghabiyun, stupid, pl. il;ﬁ *aghbiyd’u.
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(m) SRS faglanu (2nd declension) from simple verbs of the
pattern d" fa C'Ia denoting temporary state, e.g.

X

ONS™  kaslnu, lazy, pl. ull«f/caxala, fem. sing. ‘_,L-r kasla.

Slids Ca_:gganu, thirsty, pl. U‘:Uu. Ca;&i&, fem. sing.
ohs Ca_z_{i&.
S nag sinu, sleepy, pl. u‘:‘;’ nag dsd, fem. sing. u;.:.»
nat:&
N.B. In Modern Arabic the pattern O ﬁz&Ianu usually takes the
sound endmgs in the feminine and plural e.g. QL-.: tag banu, tired,

pl- Uyl-u ta Cbanumz, fem. sing. L»L-u ta Cbanazun
@iv) dyi fag alun is an intensive form of patterns (i) and (jii), e.g.
:J_,;»; Jahitlun, very ignorant.
J,:.—f kasilun, very lazy.
wd Lzs fa CC&IM denoting habitual action or profession, e.g.
At

s Caa’d&’un, always running, a runner.

z
|

*akkélun, always eating, gluttonous.

Patterns (iv) and (v) take the regular feminine and sound plural
endings.

(vi) J ,.:a..: mafCﬁIun actually the passive participle of simple verbs, e.g.

% J0 -

)3, masrirun, pleased, overjoyed.

J_,-:i: mashghilun, occupied, busy.

This pattern takes the sound plural endings when it refers to rational
beings, otherwise broken plural (see Lesson IV, pattern (x)), or the
sound feminine plural ending, e.g.

S 0~
(3wr+ marsamun, a decree, pl el ol o mardsimu.

¢ Jo— - Jl—

ESPs mawdi gun a subject, topic, pl. &l 922 84 mawducatwl
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(vu) The pattern L}asl afcalu, fem. sing. i fa &Ia u, masc. and
fem. pl. J-s fuglun is confined to adjectives denoting colours or defects
of the body, e.g.

J-0F

-0~ 5 2
Sl  ’aswadu, black, fem. sing. 3133w sawda'u, pl. 3 yw sidun.

s-08

ey B g0
»=| ’akmaru, red, fem. sing. 3\ ,oa famrd’u, pl. o> humrun.

-0 % -0 - (X
sl ’asfaru, yellow, fem. sing. 2,20 safra’y, pl. :w sufrun.
;;.;f ‘akhdaru, green, fem. sing. il;.«':; kkadra'u, pl. ;.;.;-

khudrun.
J-03 -0~
uéal  ’abyadu, white, fem. sing. tLan bayda’u, pl. u:'-‘: bidun.

N.B. The sound group ‘uy’ being repugnant to Arab ears ‘u’ changes
into ‘i’ the vowel cognate to the following consonant.

;ﬁf *abkamu, dumb, fem. sing. WSy bakma’u, pl. ;f.-;éukmwz.

o ,H *atrashu, deaf, fem. sing,. ILE'-_;L tarsha’u, pl. U;:J: turshun.

‘_‘:ﬁ "ag ma (for u‘" a Cmay"’ see Introduction § 3), blind,

902

fem. sing. 2 e gamyd's, pl. o= ¢ umyun.
The dual of this pattern, as of the preceding ones, is regular except
that here the d.ziﬁ SJ):; hamzat-al-gatg in the feminine changes into
3w eg. '

|.s ,.l *aswadani, two black men.

ubb,a sawdawani, two black women.

25. Comparative and Superlative

The pattern J“l *af ¢ alu is also used to form the comparative and super-
lative of patterns (i), (ii) and (jii) above and in the comparative it is the
same for masculine, feminine, dual and plural. In a comparison ‘than’

is expressed by the preposition o min, e.g.

U_JI o ,f \ U1 al-waladu *akbaru mina ~l-binti, the boy is bigger
(older) than the girl.
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M' i _,.f 1 QIJJ 0 al-waladani’ akbaru mina~l-bintayni, the
(two) boys are older than the (two)
girls.

- 2000 - 0E s2--0-0- .

A‘K;J o ;v..ol A.._,)A.:H al-madrasatu ’asgharu mina ~l-mahka-
mati, the school is smaller than
the law-court.

cu - cue i
gL...J! o Gyl d > al-rijalu *aqwa mina ~l-nisa’i, men are
i stronger than women.
& -0 - I - -

Cj\‘“ o [ ,-»LH al-tdjiru "as g adu halan mina oL, -fallahi,
the merchant is better off (happier
as regards state) than the peasant.

If the second and third radicals of an adjective are the same in the

pattern :};ﬁ "af¢ alu they are run together and the vowel of the second
radical thrown back on the first, e.g.

2 -3

d-03d
r¢| *asammu (for fwl *asmamu), deaf.
Ag-u‘. shadidun, strong, violent.
£
sl ’ashaddu, stronger, more violent.

N> jadidun, new,

2-2

Asl ’gjaddu, newer.

If an adjective is of pattern (vii) or a passive participle or a participle
of a derived verb (to be dealt with later) then it cannot form its com-
parative as above. The phrase has to be turned as follows:

|31_;; Lt ’ashaddu sawddan, stronger as regards blackness,
] blacker.

baye AV aktharu suriran, more as regards joy, more pleased.
5 -0
M= mujtahidun, industrious (active participle of a derived
- verb).

o oo
bl.,.a-l AV aktharu njtikddan, more as regards industry, more
industrious.

s3- 3-8

oM 81 ’agallu ladkdhatan, less as regards deliciousness, less
delicious.
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%0 - 3.
Note the use of the substantives & khayrun, good, and ,& sharrun,
evil, in the comparison'
oG ©® ~ S0~ a -
f-"“l ot > ‘)\.@Jl al-saldtu khayrun mina ~l-nawmi, prayer is
better than sleep.

e Idd u‘ 200~
i el o S J=  al-gatlu sharrun mina ~l-sarigati, murder is
. worse than theft.

s -o8
If the comparative form J=sl ’aft_alu becomes definite by the pre-
fixing of the definite article or the addition of a following genitive then
it becomes superlative in meaning, e.g.
2-0_Eo-
5 YU al’akbaru, the greatest one.
g-'\:ﬁ ;l:f ‘a Clamu nl-nasi, the most learned man.

039-08

£ ol ’asgharuhum, the smallest of them.

The superlative has a feminine form J.:-: fu gla, eg.
¢5;ﬁT :-»;N al-harbu ~l-kubra, the Great(est) War.

[gess Mi;mnl-cul_ya‘,Upper (Highest) Egypt.

- - s0- S E
Note that ... ...a@ (i‘, 3vais A alif magsira) following a ‘y’ is
generally written ..., as it always is when followed by a suffix.

,__L-:l af alu, when superlative, either takes the sound plural ending
or, more usually, forms a broken plural, e.g.

r;”.T;'lf: ‘akdbiru ~l-gawmi, the greatest (men) of the

nation.

ul:\:-:ﬁ ;l:-:; husnayaeu ~l-sayyidati, the most beautiful (of the)
ladies.

Note especially the very common superlative construction:
- =0 E

doe S| ’akramu rajulin, the most generous man.

Ay ‘J( 3 *adhka waladin, the most intelligent boy (comp.
’ adj. from 8575 dhakiyun intelligent).

S -0 0 -2
oA g8l o 92 huwa min *aghnd ~l-ndsi, he is one of the richest
- i men.
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26. Compound Adjectives
The Arabic language is very rich in compound adjectives, examples of
which are the following:
di;.ﬁ J.Lf qalthy ~l- ¢ agl, little of intelligence, stupid.
JWIT 12 kathiru ~l-méli, much of wealth, rich.
LT J.. ,_,L tawilu ~l-lisani, long of the tongue, impertinent.

Such adjectives are indefinite and when qualifying an indefinite noun
must have the article, e.g.

JUIT :.._.:ii.r J;_:;Ji al-rajulu ~l-kathiru ~l-mali, the rich man.

cw @ ys G0 sEo0m -
OLU Wphadt 31 ,0Y  alinmrd’atu Al-tawilatu ~l-lisani, the im-
-t pertinent woman.
se
The nouns ua\.o sahibun, a compamon, master, (¢l ibnun, a son,

ul ’abun, a father, (l ummun, a mother, Cl *akhun, a brother and ..
dha... the possessor of... plus nouns denoting qualities or properues are
very frequently used to form compound adjectives, e.g.

f{‘ n:,-aL; sahibu Cilmin, master of learning, learned.

- 20

¢~ 2! ibnu hardmin, the son of what is forbidden, a bastard.

- o IE

i2) | ’abi likyatin, the father of a beard, bearded.
sl ’akhi thigatin, the brother of trust, trustworthy.

I35 dhi lubbin, the possessor of a heart (i.e. of intelligence,
the heart being, according to the ancient Arabs,
the seat of the intellect), intelligent.

The word ); dhi... (acc. A3 dhd..., gen. ...s3 dhi...) has as its

° 1 . . . .
feminine <13 dhdtun which also has an independent existence with the
meaning of self or person.

Their duals are:

masc. .13 dhawa... (nom.),
0~

...$93 dhaway... (acc. and gen.).
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fem. 613 dhéra... (nom.),

s> dhatay... (acc. and gen.).

Their plurals are:

masc.  ...933 dhawi... (nom.),
6}-; dhawi... (acc. and gen.).

fem. ..ol  dhawaru... (nom.),

...c_.:|_;§ dhawaii... (acc. and gen.).

Lastly the opposite of simple adjectives may be formed by prefixing

the pronoun & ghayrun, someone other, something other, e.g.

i ,:- ,,r— ghayru sharifin, other than noble, ignoble.

3 Jo-

uiu £ ghayru mumkinin, other than possible, impossible.

Examples :

._,.'.; ;..;b"uh L ,>LJ| 2
uﬁtu nl-tajm ]aluatun tala kurstyt khashabin,
The merchant’s sister is sitting on a wooden chair.

LT g 5 Jidd A
akhi gumara ‘ajhalu waladin fi Al-madrasati,
Omar’s brother is the most ignorant boy in the school.

0208 505 -

55 pya 93 SRISIT G0

al-rajuly ~l-kaslanu dhiz humimin (sing. (’ hammun) kathiratin,
The lazy man is the possessor of (has) many cares.

LT SO 2 24T LT s
hali ~l-kitabu ~-ahmare Cal& nl-m&’idati ~l-khadrd'i?
Is the red book on the green table?

- - - =-0FEo

-l.l’ Jw;leC,M'@}h(\j

Ia, huwa fi nl-durji ~I-’akbari tahta kutubi Fatimata,
No, it is in the largest drawer under Fatima’s books.
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U'”"L“ U" }h) ) U....n u‘) U‘
hiya dhatu g aynayni gargawayni i jamilatayni,
She is the possessor of (has) two beautiful blue eyes.

u-)o:

s 5 B 3T
galamu ~l-mudarrisi *atwalu min galami ~l-tilmidhi,
The teacher’s pen is longer than the pupil’s.

C.:.ﬂ r‘lj_f AIT e 03de HUIT 450
al-talimidhatu ~l-kibdru q&cidlina Cal& ~l2ardi ’amama ~l-

shaykhi,
The big pupils are sitting on the ground before the shaykh.
LR ).— o~-0m —‘— Ie G -

uﬂ... Jevr J’Jl <3y il
1—:aﬁzru wagta ~l-harbi (acc. of time) ghayru mumkinin,
Travel in time of war is impossible.

JEIT o bt paai
al-tuﬁh’[m alaM__u mina ~-burtugali,

Apples are more delicious than oranges.
u,i;; s uL..UI di,un KUA]

al-waladu nl-_zawdu ~l-lisani ghayru mahbibin,
The impertinent boy is not liked.

SUPPLEMENTARY VOCABULARY
’dhl

4,5 ghurfatun, a room.

il jami gatun, an university.

lywe  sawdbun (noun), what is right.

(U"):*?) &2,—:‘; > Amrika ( Amérika), America.
E maga, with.

T3 {awjun,a spouse.
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TRANSLITERATION

’abnd'u ~l-tujjari *akkalina. al-'awladu ~l-aghbiyd'u ghayru mahbibina.
al-’amiratu masriratun bihadiyati ~l-wagiri. mardsimu ~i-maliki muhtara-
matun. hami Callfyin rajulun kaslanu. taldmidhatu nl-madrasati mujta-
hidina. al-safaru ’ila ’Amrika ghayru mumkinin. ’‘ayna ~l-ma'idatu
~l-hamr@'u? hiya fi ghurfari ol-nawmi. al-shaykhu atlamu mina
nl-katibi. al-banatu ’ajmalu mina ~I-'awladi. al-tuj]aru ~-’aghniya’u
’a:t_adu mina ~l-fallahina ~l-fugara’i. huwa ’aglamu ’'ustadhin fi
~ljamigati. ’Asydtu madinatun fi Misra ﬂl—cu{ya Allahu ’a g lamu
binl-sawabi. huwa dhi gynayni sawdawayni. 'ayna {auyam - useadhi?
hiya fi ~l-matbakhi maga ni-tabbakhati ~l-sawdad’i. ’antum tiwalu

~I-lisgni. gawju nl-’amirati ~l-mashirati ’aghna rajulin fi ~-biladi.

TRANSLATION

The merchants’ sons are gluttons. (The) stupid boys are not loved.
The princess is pleased with the minister’s present. The decrees of the
king are respected. Ali’s father-in-law is a lazy man. The pupils of the
school are industrious. The journey to America is not possible (i.e. it is
not possible to journey to America). Where is the red table? It is in the



48 [vi, 27

bed-room (lit. the room of sleep). The shaykh is more learned than the
clerk. The girls are more beautiful than the boys. The rich merchants
are happier than the poor peasants. He is the most learned professor in
the university. Asyut is a town in Upper Egypt. God is the best knower
of what is right. He has black eyes. Where is the professor's wife? She
is in the kitchen with the negro cook. You (pl.) are impertinent. The
husband of the famous princess is the richest man in the country.

LESSON VII
27. Pronominal Suffixes

Having noted the nominative of the personal pronouns in Lessons I and
III we now come to their oblique cases, accusative and genitive. These
are suffixes added to the verb in the case of the accusative and to a noun
or preposition in the case of the genitive. They are identical in both cases
with the exception of the 1st person singular. They are:

1st person sing. acc. (¢ ni, gen. ... I (usually L—’ iya, before

0-00 2-0-

S| 5308 hamgat-al-wasl).

2nd person sing. masc. acc. and gen. 3 ka
2nd person sing. fem. acc. and gen. 1_3 ki
3rd person sing. masc. acc. and gen. o hu
3rd person sing. fem. acc. and gen. - ha.
1st person plur. acc. and gen. i na

2nd person plur. masc. acc. and gen. Dr)r kum.

2nd person plur. fem. acc. and gen. :,'( kunna.

2nd person dual masc. and fem. acc. and gen. WS~ kuma.

3rd person plur. masc. acc. and gen. ;; hum.

3rd person plur. fem. acc.'and gen. :,; hunna.

3rd person dual masc. and fem. acc. and gen. Wa  humd.
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If we add these pronominal suffixes to the simple verb ;_;.; daraba,
he struck, we have:

an

e

I

PP
&y
Y’
L3 J——:
S
N
-2re
e
by i
P ts
Gaa- I
¥ o3

2

ddrabani, he struck me.

ddrabaka, he struck you (masc. sing.).
ddrabaki, he struck you (fem. sing.).
ddrabahu, he struck him (it).

ddrabha, he struck her (it).

ddrabana, he struck us.

ddrabakum, he struck you (masc. pl.).
darabakinna, he struck you (fem. pl.)
ddrabakumd, he struck you (masc. and fem. dual).
ddrabahum, he struck them (masc. pl.).
darabahiinna, he struck them (fem. pl.).

ddrabahumad, he struck them (masc. and fem. dual).

Note the shift of the accent as the pronominal suffixes are considered
an integral part of the word (see Introduction § 8).
If we add the pronominal suffixes to a noun we have:

o
™
Lis

-3 -

kitdbi (all three cases), my book (the book of me!).
kitdbuka, (nom.) your book.

kitdbuki, (nom.) your book.

kitdbuhu, (nom.) his book.

kitdbuha, (nom.) her book.

kitdbund, (nom.) our book.

CLA
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.r(\”l:‘)’ kitdbukum, (nom.) your book.

;f;\;:( kitabukiinna, (nom.) your book.
l:ﬁl::f kitdbukuma, (nom.) your book.
‘:;:l:‘i/ kitdbuhum, (nom.) their book.
:,;:L::f kitabuhinna, (nom.) their book.

l;;.: \S”  kitdbuhuma, (nom.) their book.

The suffixes . hu, » hum, :,; hunna and Ua humd, change their ‘u’

to ‘¢’ if they are immediately preceded by ‘¢, ‘%’ or the diphthong ‘ay’, e.g.

4L & [t kirabihi, in his book. [:fz’ fihim, in them.
31,5 ,; & fibuyatikinna, in their houses.

el S figasrayhima, in their two palaces.

But note 4 minku, from him, as « hu is not immediately preceded
by ‘',

The ending s... atun changes into an ordinary < ¢ when followed by
one of the pronominal suffixes, e.g.

A:-:;-:\:J limudarrisatihi, to his (fem.) teacher.
5 E 5 s~
The nouns <l ’abun, a father, | ’akhun, a brother and »~ hamun,
a father-in-law, take their lengthened forms noted in Lesson V when
followed by a pronominal suffix with the exception of the 1st person
singular, e.g.
2 JE
s

o *abithu, his father (nom.).

.‘_HJ *akhaka, your brother (acc.).

\f-_-‘; hamiha, (of) her father-in-law (gen.).

but @‘i ’abi, my father, @‘l ’akhi, my brother and ‘5; hami, my
father-in-law (all three cases).
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If the 15t person singular pronominal suffix ... is preceded by a long

vowel or the diphthong ,_;_ ay it becomes é yaand not ... [, e.g.
,.;1-1: yaddya, my (two) hands (nom.).

&% o bayna yadayya, between my hands = in front of me.

Note especially ;AL: mu{—_allimzjya, my teachers (all three cases).

- du-rs

Contrary to what one would expect the nominative is not (§selas
mug allimiya owing to the Arabs’ dislike of the combination of ‘v’
and ‘y’.
- - 20- 82
Those prepositions which end with ... & (;’;»..;L I *alif magsira)
change it to the diphthong :, . ay when followed by a pronominal

suffix, e.g- P
P g alayya, on me.

G} ilayna, to(wards) us.
[:._f-;:lj ladayhim, with them (chez eux).
Itis also important to note that when a suffix is added to the preposition
J 4, to, for, it changes to J /, e.g.
) u‘_‘ &, to, for me

but &l laka, to, for you.
i laku, to, for him.

28. ‘To bave’
The Arabs have no exact equivalent of the English verb ‘to have’, the

nearest approach to it being the verb ¢l malaka, he possessed.
‘To have’ is, however, more commonly expressed by one of the

prepositions J 4, to, e ginda or &N lads, with (chez) or E- maga,
with, in the company of, followed by the pronominal suffixes, e.g.

?J: @ i galamun, I have a pen (mihi est calamus).
3-00 -
G| A lahu ~l-hagqu, he has the right, is right.
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,..f s 357 b-L:- Cindami kutubun hamr&’u kathiratun, we
have many red books.

cr 2o cen

vbé iel Yns  magahd sdpatu dhahabin, she has a gold

watch (with her now).
Example:

pm—' S
hal hum fi buyitihim?
Are they in their houses ?

°0J)-- 025 ~08- 0--

I..f-l.a P.f.)\’r-.ob (rl;

na g am, wa'ashabuhum ma g ahum,
Yes, and their friends are with them.

8 - %65 SGi- 3 woo-

J_V Jad o obdl
al-banatu lahunna shughlun kathirun,

The girls have much work.

9y ,.5’ ey :};
hal mag aka kibritun?
Have you matches (lit. sulphur) ?
w& J I (r'u
nag am, huwa fijaybi,
Yes, they are (lit. it is) in my pocket
& -2 o -0F -y S--09 Si-
.L.;r_- U’-I ; N J= uvl
abt rajulun mu_/uaramun Huwa ’akbaru min 'abi Muhammadin,

My father is an honoured man. He is older than Mohammed’s
father.

auL-.U ul..;l: \b‘J.:

_yada/za nd g imatani linl-ghdyati,
Her hands are exceedingly soft (lit. soft to the limit).

EEC S ]

A.-.(J up-: 3] Y _,>.‘
aﬁumz ra’isu maktabihi,

Our brother is the head of his office.
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$ Jik Ko Oyes rf\ Je
hal’antum 93 &idﬂna bilz shughlin?
Are you sitting idle (lit. without work)?
£33 356 BybiEl 15 9
1, nahnu mashghilina bikitgbati darsing,
No, we are busy writing our lesson (lit. occupied with the writing
of our lesson).

SUPPLEMENTARY VOCABULARY
¢ gammun, a (paternal) uncle.
«=ls  wgjibun, a duty, incumbent.
o feel Czin&’un, (paying) attention, (taking) care.
w9 darsun (pl. ;-'_’; durisun), a lesson.

s wasikhun, dirty. -

Exercise VII
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TRANSLITERATION

bayii *akbaru min baytika. lahu ghurfatani fi bayti ¢ ammatiki. yadiha
baydawani waiacru/z& ‘aswadu. ’ayna Muhammaduni ~l~yawma? huwa
fi ~l-makkamati ma ga ’abihi. mu Callim{ya (mudarristya) Culam&’u
mashhirana. madrasatund ’ajaddu min madrasatikum. I’ ashabihim baytun
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kabirun fi madinati ~I-Qahirati. *ukhtuhu ~l-saghiratu na gsa. aling tind’u
bidurising wajibun Cala_ynﬁ. *aglémuhum gargd’u wa'aglamukum khadrd’u.
’akhi tdjirun ghaniyun fi Barisa. [i’amirin@ qasrun jamitlun ¢ ald jabalin.
thawbuki ’awsakhu min thawbi *abiki. linl-nasi ~l-fugar@'i buyiitun tahta
~ardi.

TRANSLATION

My house is bigger than yours (your house). He has two rooms in his
(paternal) aunt’s house. Her hands are white and her hair is black.
Where is Mohammed to-day? He is in the law-court with his father.
My teachers are famous scholars. Our school is newer than your school.
Their friends have a large house in the city of Cairo. His little sister is
sleepy. It is our duty to pay attention to our lessons. Their pens are
blue and yours are green. My brother is a rich merchant in Paris. Our
prince has a beautiful palace on a mountain. Your (fem.) garment is
dirtier than your father’s. The poor people have houses underground.

LESSON VIII

29. The Perfect of a Simple Verb

As stated in the introductory note to Lesson IV in the Arabic language
the root of an idea is nearly always a simple verb. There being no infinitive
we find a root idea and its derivatives arranged in the dictionary under
the heading of the 3rd person masculine singular of a simple verb.

This may consist of three or four radicals, their simple patterns being
3% fagala, 3% fapula or Jui fagila and Ji3 fa ¢ lala. The vast
majority of Arabic verbs have three radicals.

It should be noted that a verb of the pattern b Jagula abways
indicates a permanent quality, e.g. =3 gabuha, he was ugly, wicked, and
a verb of the pattern = ﬁzcila a tempbrary or passing state or action.

There are two tenses only, the perfect, denoting an action which at
the time indicated was complete and finished, and the imperfect, denoting
an action which is or was incomplete at a stated or implied time.

The perfect of the simple verb is conjugated according to the following
paradigm:

Ist person sing. L5 fa £ @) (Diru.

2nd person sing. masc. s fap dlia.
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2nd person sing. fem.
3rd person sing. masc.
3rd person sing. fem.
1st person plur.

2nd person plur. masc.

2nd person plur. fem.

g

850~ ~

rhi ﬂzt‘ilmm.

G0~
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fagdlei.
fa Cala.

i c ﬁtalal.

fagding.

A fa &alttinna.:’:

c0--

2nd person dual masc. and fem. L«

3rd person plur. masc.
3rd person plur. fem.
3rd person dual masc.

3rd person dual fem.

fa cél:um&.
fé Calﬁ.

A Sfagdina.

fé Cal&,
figalard.

Note the extra ’alif with which the 3rd person plur. masc. ends and
that the 3rd person duals are formed by merely adding an ’e/if to the

3rd person sing. masc. and fem.

According to the above paradigm the simple verb ;; daraba, he

struck, is conjugated as follows:

s0- -

<y darabeu, 1 struck or have struck.

Py

<oy darabta, you (masc.) struck.

&y darabei, you (fem.) struck.

-

i daraba, he struck.

0nr-

&y%  darabat, she struck. -

o

L ,» darabna, we struck.

030~

EFTIES

i darabtum, you (masc.) struck.

R darabtunna, you (fem.) struck.
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205 darabtuma, you (masc. and fem. dual) struck.
\syo darabd, they (masc.) struck.

Otre  darabna, they (fem.) struck.

L> daraba, they (masc. dual) struck.

&5 darabard, they (fem. dual) struck.

A four-radical such as '; ,a: tarjama, he translated, is conjugated in the
perfect tense in exactly the same way, e.g.

J0 -0~

G tarjameu, 1 translated.-

w5 tarjamta, you translated, etc.
If one wishes to eniphasize that the action is complete one may prefix
the particle %5 gad or A& /agad to the perfect, e.g.
éﬁ;:-—r 3 gad katabtu, 1 have written.
|_,:;.; ] lagad dhakabii, They have gone.

The perfect is negated by prefixing G ma, e.g.

s L ma katabna, We did not write.

20 e

41.-3 S G ma hasuna fi Clullu, His action was not good.
l,.:...: G ma samig i, They did not hear.

The pronominal suffixes given in the previous lesson are suffixed to
the verb as objects and when this happens the following small changes
are to be noted:

(i) The 3rd person plur. masc. loses its "alif; e.g.

2- -

s darabini, They struck me.

- s -

legsew  samig izhd, They heard her.
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(ii) The 2nd person plur. masc. r-\-u ﬁzcaltum becomes gokas
fag alumi, e.g.
J_,::.:‘J; katabtumizhu, you (masc. pl.) wrote it.

W gazea i tarjamtumithd, you translated them.

(Note W Aa (fem. sing.), since ‘them’ presumably refers to something
inanimate or abstract.) '

30. Word Order
The most approved word order in grammatical Arabic is verb+subject
+object, e. g

)G @ Jucs0e - oo

,,.._n e ol et
kataba ~l-mu Cal[tmu nl-darsa Cal& ~l-sabbirati,
The teacher wrote the lesson on the blackboard,

but one very often finds the subject put first, e.g.

0w ~om g

u:,l“ 0.! )JrJI )-.a- )L’r.”
al-khabbayu khabaya ~l-khubga fi ~l-furni,
The baker baked the bread in the oven.

Now, if the verb is placed first in the sentence it must always be in the
singular even though the subject may be plural or dual, e.g.

saraga ~l-lusisu mala ~l-tgjiri (sing. UAJ lissun),
The robbers stole the merchant’s property.
3o - s e - -2
Gl (I ONaJl nd
dhahaba ~l-rajulani ’ila ~l-sigi,

The two men went to the market.

s ST _.L._;‘

ghasalati ~L- 6ana:u thiyabahunna (sing. :a;.:: thawbun),
The girls washed their clothes.
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LI d cEo e
el Ol o JT canl
sami C‘"f f\llnmra atani r~i-sada,
The two women heard the echo.

But if the subject precedes the verb then the verb must agree in number
as well as in gender, e.g.

{?E“ JL: ')3; u"”-»ﬂU“ '
al-lusitsu saraqi mala ~l-tgjiri.
Gaudl J) Ga3 o
al-rajuldni dhahaba ’ila ~l-siigi.

al-bandtu ghasalna thiyabahunna.
A JEAY

alinmrd’atani sami Cat& Al-sada.
i 24 J' LRd

(Note that Hi _,al imra’atun, a women, begins with d-.a_,Jl o en hamgat-
al-wasl.)

If the subject is a collective the verb may be either masculine or
feminine singular according to whether we think of the collective as a
singular (i.e. a group) or as a plural of irrational beings, e.g.

C-._h..:JT e puadt 35 or 033
nagala (nagalati) ~-hamamu Cal& l-sathi,
The pigeons alighted on the roof.

The singular is, however, preferred by stylists.

31. The Passive of the Perfect
The passwe of the perfect is formed according to the patterns d'-' Sfu gila
and .Jlu ﬁzcltla, e.g.

u-f kutiba, It was written,

- 02

¢>5  turjima, It was translated,

and conjugated in exactly the same manner as the active given above.
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If the agent is mentioned in the sentence one cannot use the passive.

Therefore a sentence such as ‘this book was written by Dickens’ must
be turned to read ‘ Dickens wrote this book’.

Examples :

- 05 & - I 0

‘U"’ )\J .L.,,g’ O Sy
raja &tu mina ~-saydi bila shay’in,
I came back from the hunt empty-handed (lit. without a thing).

ed\,Jl I 4;1 el e

ﬁal d/_la/zabla maga *akhika 'ila ~l-jibali?
+Did you go to the mountains with your brother ?

u,.m bUn.;. b_,ﬂ ] ;.: N
a, ba Caia lana ’abina khitaban biqudamihi,
No, our father sent us a letter announcing (lit. with) his arrival.

wﬂij'l',,t‘..p"' ¢ S LUTJ,L

sharibati ~l-bandtu ~l-shaya Qumma ghasalna ~l-fandjina,
‘The girls drank (the) tea then they washed the cups.
ul; Q.I; qb Lx..." -]

Iaqad sami gnad dhaldm dedata marrdtin,

We have heard that a number of times.

u,xx,wuun S ut.':u 25 Je

hal turjima ~l-kitabu ’ila r\l lughati N ingiligiyati?
Has the book been translated into the English language ?

o T 5 S

aqadzmtwma gabla ~l-guhri?

Did you (fem.) arrive before noon ?

oy e B A5 ) 6 G

la, ma qadimna illa ba C_zla ~l-quhri bisa Cata_yni,
No, we only arrived (by) two hours after noon.

(Note \)1 ..... Goma..... ’ila, not..... except, only. Cf. French
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SUPPLEMENTARY VOCABULARY

%;ﬂl; t@’iratun (pl. -.341;4:11; t@’irdtun), & ,-: sari Cun,‘swift.
i an aircraft. i
- s - L P2
Hea  hawd'un, air. sWs  gipdrun (pl. )b qupurun),
a train.
?u:'-: mdea? when? ,-f kasara, he broke.
$ :,; man? who? u;::; gamisun (pl. Slasi qum-
i sanun), a shirt.
% 8- s - s0d
S kalbun (pl. @S kilzbun), Layl  ’aydan, also, too.
adog. ~ .

i makeabatun (pl. :;l:.:.f; maktabatun), a library, bookshop.

Exercise VIII
$ Gl Jgi wlwul ;l,f.n‘;ul..,\n uo,wuxs.,u <35

02 = ,.. ceu o

u,. T a By Shamy l,..u.x,cu,m,_;uw“‘,.,

- o B 320 3w
SR G \l)\a,Luua.\uw LT J) 13 o oS QG
G PRTIATY Sl I EES Ja JJ'T,I? R It I
PR G- -0 ® - - I -8 - &

3 & i o B 5 B G )uun & gt TR
A e - 3 sd0e -0y e- .- a--—et soc oo

G -0

-u..bdh.:(..dl u,,'_f«..t'.,,.\.u e uL., Gy 4 & ._,.,.,. Qa..»,-.)l
2 08 - Pt

gl 5257 N IS PR F W 1] a..;l,dl u‘,..jd.h

TRANSLITERATION
nagalati ~l-t3’iratu Crz[& ~l-ardi ba Cda sa@ Catin fi ~l-kawa'i. ’adhaha-
bati ~l-khadimatu ’ild ~l-sigi? na gam, dhakabar il ~l-sigi maga
sadigatihd. mdtd rajagata? rajagatd bapda nl-{u/lrl shariba ~l-rijalu
gakwatahum thumma dhahabiz *ila ~l-saydi. bagathat *ummund khitaban

tawilan li’abing fi > Amrika. man daraba kalbi? darabaku 'abii ~l-binti.
hal dhahabtuma ’ild Barisa binl-ta'irati? la, dhahabna binl-gitari. al-
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td@'iratu ’asra o mina ~l-gitari. ma sami g na dhalika *akthara (adv. acc.)
min marratin. man ghasala qamisi? ghasalat-hu ~i-ghassalatu maga
qumsani *akhika. mata turjimati ~l-kutubu 'ild ~l-lughati ~l- Carabz:yazi?
turjimat min (mundhu) ramanin. bag athati ~l-mudarrisaru kutubah

’ild maktabati ~l-jami gati. hal kasarati ~l-khadimatu ~l-sa, gata? nagam,

wasaragat "ashyd’e kathiratan’aydan.

TRANSLATION

The aircraft landed (lit. descended on the ground) after an hour in the
air. Did the servant go to the market? Yes, she went to the market with
her friend. When did they return? They returned in the afternoon.
The men drank their coffee then went to the hunt. Our mother sent a
long letter to our father in America. Who beat my dog? The girl’s
father beat him. Did you (two) go to Paris by air?> No, we went by
train. The aircraft is quicker than the train. We did not hear that more
than once. Who washed my shirt? The washerwoman washed it along
with your brother’s shirts. When were the books translated into Arabic.
They were translated a long time ago (lit. since a time). The (fem.)
teachers sent their books to the university library. Did the servant break
the clock? Yes, and she stole many things too.

LESSON IX
32. The Perfect of é)l.?k&na, he was

We noted in Lesson I that the copulae ‘am’, ‘is’ and ‘are’ are not
expressed. However, ‘was’ and ‘were’ are expressed by the perfect of
the verb ‘to be’, e.g.
O~ kana, he was.
This verb, the only auxiliary one in Arabic, is a so-called hollow verb
(to be dealt with later) the middle radical of which seems to have fallen

out. It is a contraction of (5 kawana, the sound group s... awa (note

both a’s short) generally contracting to I..a according to Arabic
phonetics.

It is conjugated as follows:

EX )

<3S kunta, 1 was.

i kunta, you (masc.) were.



62 1%, 32

=35" kunti, you (fem.) were.
O8~  kana, he was.
<3 kanat, she was.
WS~ kunnd, we were.
r“.f kuntum, you (masc.) were.
S~ kuntunna, you (fem.) were.
WS”  kuntuma, you (masc. and fem. dual) were.
188" kang, they (masc.) were.
& kunna, they (fem.) were.

i kand, they (masc. dual) were.

W~ kanard, they (fem. dual) were.

Note the short u to which the middle radical s w shrinks in the 1st and
2nd persons and in the 3rd person plur. fem.

Any person of O kdna and the same person of the perfect of any
other verb may be combined to form the plu. perfect of the latter. The

finite particle 6 gad but not k+] lagad may be inserted before the second
perfect, e.g.

DM_,,L bUna |.+J 5 OB kana kataba lahum khizaban tawilan,
He had written them a ]ong
letter.

Jabu o R gy o gad fariheu binajahiki, 1 had
rejoiced at his success.

s St 56 kdnar fahimat macmz/m, She had
understood its meaning.

20 -

(Note the change of the ¢ a) ,-.a-u -.AH ‘alif magsira of s+ magnan

(3rd declension) a meaning, idea, to I... @ before the pronominal suffix),

e- ze0- -0 -

Lo 593 Ly 2y R kunna sharibna qakwatan maca/za,
‘We had drunk coffee with her.
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kani dhahabi ’ila ~l-madinaii, They
had gone to the city.

kunna lagibna maga ’akhawati-
hinna, They (fem.) had played
with their sisters.

33. Predicate of ;)l)" kanae

If the predicate of O™ kana is a noun or adjective this must be in the

accusative, e.g.
- 3~ -

o doo -

.s\.dt ;T & ol K

s - 303 +-) 020

A......\..u,ur.f

J.LL»J\; uy_,:-..a ;.r

kana Mukammadun tdjiran, Mo-
hammed was a merchant.

kuntu sagidan fi shababi, 1 was
happy in my youth.

kunta ta s bana lamma hadartu lizi-
yaratika, You were tired when
I came to visit you (lit. for
your visit).

kanat bintan latifatan, She was a
charming girl.

kunng jélisina fi ntizéri N-"ustadhi,
We were sitting awaiting (lit.
in expectation of) the pro-
fessor.

kuntum fugar@’a mundhu sanatin,
You were poor a year ago.

kunna mashghilatin bi ~l-khiyatati,
They (fem.) were occupied
with sewing.

34, Adverbs

The Arabic language is exceedingly poor in adverbs, the common way
of rendering an adverb being to use the corresponding adjective in the

accusative, e.g..

Ls-._- {; u‘;r—)- rakada sari gan, He ran swiftly.

g e - -

Wk 8 gadima bagi’an, He approached slowly.
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One may also use the verbal noun of the verb in question qualified by
an adjective to form an absolute accusative, e.g.
b e l-.af) s53  rakada rakdan sari gan, He ran a swift running
(swiftly).
l:;Jm Vs ¢4 gadima qudiman bai'an, He approached slowly.

=

Pa i Lf 5~ kataba kitabatan jamilatan, He wrote beautifully.

There are : many patterns for the verbal nouns of simple verbs but du

fa lunand _,—-.0 ﬁz Culun are by far the most common. These are generally
glven in the better dictionaries side by side with their verbs. Verbs of

the pattern ‘}-s ﬂth/a denoting a temporary state generally make their

verbal nouns according to the pattern j—: fa Calu"’ e.g.
Ui'-h-; ¢ atisha, he was (became) thirsty.
uih;' ¢ atashun, thirst.

C_,:i- Sfariha, he rejoiced.

¢f farakun, rejoicing, joy.

35. Verbal and Nominal Sentences

As stated in the preceding lesson it is usual in Arabic for the verb of the

sentence to come first, such a sentence being known as a verbal sentence.

A nominal sentence is one which begins with a noun or a pronoun.
Nominal sentences we very often find introduced by the particle

U| inna after which the subject is in’ the accusative and t/:e predicate in
che nominative, e.g.

& dy Me :)i 'inna Muhammadan rajulun ghaniyun, Mo-
e hammed is a rich man.

sl dxtb 3Ly :Jl ‘inna ~linmra’ata  tabbakhatun mahiratun,
The woman is a clever cook.

:3! ’inna ~l-waladayni maridani, The two boys
are sick.
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Jl.;ﬁ ¥ o,J_,.x..... Uéwu 3| inna ifallihina mashghilina fi
~l-hagli, The peasants are
busy in the field.

&
A personal pronoun subject after Ol ’inna is, according to the above
rule, in the accusative (i.e. a pronominal suffix), e.g.

Pah-ﬁ d—vﬂ-' J-‘ b‘ Yinnahu dhi fadlin Ca{imin, He is the dis-
“ penser (lit. master) of great bounty.

.s.,.,J| ‘_;H r.a: rdl *innakum dhahabtum il ~l-saydi, You went
to the hunt.

Note that ‘I’ is either L;' “inni or 6151 *innani and ‘we’ either '“} *inng
or La‘ innand, the first of these being more common than the second.

o' inna has no translation in English, it being merely a device to
introduce a nominal sentence. But if the predicate is prefixed by Jla
(emphatic ‘/am’) then ul inna acquires some force and is best translated
by ‘indeed’, e.g.

,,Uaau:gs

*inna ~l-’insana lafi khusrin, Man is indeed
in loss.
S cI- U G

Clg-.:J ol 5 inna ~l-shabba lasﬁujatun, The youth is
indeed brave.

The particle Gl *innama ‘only’ takes both subject and predicate in
the nominative. Note that ‘only’ qualifies the predicate and not the
subject, e.g.

w

l;; ¢ '1 innamd g aliyun najjarun, Ali is only a
carpenter.

‘CL'

The conjunction :,_Ql lakin or more commonly :,_(‘[; waldkin when
followed by a nominal sentence generally becomes :,K'J_; walakinna and
has the same construction after it as :)g ’inna, e.g.

i J) a0 5 aIGT ) 285 oy
(Cand) dhakabtu ’ila ~l-mahkamati walakinna Muhammadan
dhahaba ’ila baytiki,

1 went to the law-court but Mohammed went home.
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e lx, 35, 36.
b asdy JUW 25" S N e

huwa bila shakkin kathiru ~l-mali waldkinnahu bakhilun,
He is without doubt wealthy but he is miserly.

The conjunction Sé; fd'inna, for, is merely G fa, and, so + :)1 "inna.

Lastly the two particles = lacalla, perhaps, in the hope that, it is
to be hoped that, and < (L) (y@) layta, would that! both take the
same construction after them as 3' ’inna, e.g.

ol e v .u 5 S oo
dhahabeu ’ila Za_ydm Ia&allalm Caiara Cal& galami, '
I went to Zayd hoping that he 4ad found my pen.
(N.B. u‘"’ ,-c Cat/uzra Ca[a’ he found by chance, lit. he tripped

over).

r_,.s” o)gola |M c...vJ (b)

(y3) layta Hmc{an kadiratuni ~lyawma!
Would that Hind were present to-day!

a8
36. Construction after L.\ ’amma, as for

Finally, if the subject of a nominal sentence is introduced by i *amma,
as for, then the predicate must be prefixed by < ﬁz, e.g.
s B8I-s-d __ -00 Gi
(5,, Joi gt
*amma ~I-hakimu farajulun gawiyun or
& .- 25 -2z 2 -0 GF
& Jo 3 Sl
‘amma nl-hakimu fakuwa rajulun gawiyun,
The Governor is a strong man (lit. as for the Governor. . .),

o or - #E G

dlxl! u"""‘-”"' (W]

’ammd and fakharajeu fi ~l-hal,
As for me, I went out immediately (lit. in the instant).
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Examples:
s 55 T g 3
hal kuntum Qarxbtumu nl-gahwata qabla wusilihi?
Had you drunk coffee before his arrival?

. -0 - &3 -

oty,2 5L

ma kunna sharibnaha,
We had not drunk it.

c0@ & 0 I e0-00 - -

)\..,d.,.nuu.,h...u ey

kana AI-maﬂ.{aru min gimmati ~l-jabali jamilan,
The view from the top of the mountain was beautiful.

- 2033 32 o+ -

‘Js oA—x«[.f.J_,aL =il

kcmat tufilatubum sa g idatan jidde
Their childhood was very happy

u,. Y] ..,.J i el s
gad ghasalati Al bmtu ~l-fandjina ]axyzdan,
The girl washed the cups well.

‘and ma:/z lzulun kulla yawmin bikitabati kitabin,
Iam busy every day with the writing of a book.

i 5
farikna farahan ¢ ayiman lizawdjiha,
‘We rejoiced greatly at her marriage.

) .v— £2 028 Ve 2-d - 2o oo~

A...rdf L,r).s [,f.ﬂ_, A..,.u_, d.-:h“wé uﬂ_,..a.Ul x>
saraga ~l-lusisu dhahaba ~l- ba/:_lulz wafiddatahu waldkinnahum
taraki lahu kulla kutuh'/zi,

The thieves stole the miser’s gold and silver but they left him
all (of) his books.



68 (1%, 36

SUPPLEMENTARY VOCABULARY
o-

§eiS  kayfa? how?
A walidun, a begetter (i.e. father).
o= amsi, yesterday.
L Cina'ami, when (con;.).

Obal  imtihdnun, an examination.

:; khabarun (pl.;\;i *akhbarun), (piece of) news.
; 5 maktizbun, written.

g3 najaha, he succeeded.

Exercise IX

0~ - 0= .- 2o &G eeE c- -0°20e 38 2 ed @ -0- -0 -of

< s ,ﬁ))_,.:ugﬁ,&“cai&,i’_&”d&f?;&w‘bg&f&_‘
Gie-- --0 GJ0 - soae S - oo b- - 0 - - - cud - -

G e Gile GRE L ALIT Ay i E567 9 00 asdty 3T S0

6- - ~-0 0. -308 0- - o0- £ - Foe o0 - 0-- _G3 <@
KU URTE A By N L R JW g R BRI S N
- Ohsed ey TO) LT ST j..b leas O™ Y 1540

S g SR S T L L | Eoul Ulie 1 )20 25

*e

35 0~ - ~po - S - 0 - cc9e 0o 300e & Yoo e-0 5 -
IE T G R LA 42,07 20T i ! sy Ui 10

& -0deo 20 £- s

T A £ WUT

TRANSLITERATION
’ayna kunta bagda ~l-qukri? kuntu fi ~l-junaynati maga 'akhawayya,
Ma}lmiidin wag Umara. kayfa kanat halu ~l-sayyidati walidatika *amsi?
kdnat bikhayrin walinllahi ~l-hamdu. ’afarihtunna cindam& najahtunna fi
nmiikanikunna? nagam, farihnd farahan kabiran. hal kanat 'ukhtuka
Ca,ti& ¢ indama gadimat min Dimashga? la, kana ma Ca/ui galilun mina
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~l-ma’i fi ~l-safari. 'inna ~l-rajulayni lamashhirani. ’inni kuntu masriran
jiddan ¢ indamd samig tu ~l-khabara. i g kand fallahina fugard'a.

3 laytaka kunta hadiran gindama darabani! ’amma ~l-bintu ~l-maridatu
Jfasharibat qalilan mina N-m&'i. kanat kullu kutubi - g alimi makabatan
binl-lughati ~I- almaniyati.

TRANSLATION

Where were you in the afternoon ? I was in the garden with my (two)
brothers, Mahmud and Omar. How was your mother (lit. the condition
of the lady, your mother) yesterday ? She was well (lit. in good), praise
be to God. Did you (fem. pl.) rejoice when you passed your examination
(lit. succeeded in...)? Yes, we were very happy. Was your sister
thirsty when she arrived from Damascus? No, she had a little water with
her on the journey. The two men are indeed famous. I was indeed very
pleased when I heard the news. They were only poor peasants. Would
that you had been present when they struck me! As for the sick girl, she
drank a little water. All the scholar’s books were written in the German

language.

LESSON X

37. Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns are:

this, that 1> dha masc. sing. (all three cases).

this, that &3 dhi, or, more commonly o3 dhiki fem. sing.
(all three cases). ™~

these, those (two) OV dhani masc. nom.
these, those (two) (23 dhayni masc. acc. and gen.
these, those (two) ~ OG  tani fem. nom.
these, those (two) (x5 tayni fem. acc. and gen.

-2
these, those sYs!  ’u/d'i masc. and fem. plur. (all three cases).

-2
Note that the ‘u’ of £¥s! "u/2’i, although written long, is pronounced
short.
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These pronouns are rarely used as above, being more commonly
prefixed by s g (written ...-») to denote propinquity, e.g.

e hadha, this (masc.),
oin * hadhiki, this (fem.),

;gj; ha'ulz’i, these (masc. and fem.),
or suffixed by S kaor »LU lika to denote distance, e.g.
A3 dhaka or, more commonly, d-l{.; dhalika, that (masc.).
u‘—l-i 15 dhanika, those two (masc. nom.).

-2
&yl ’uld’ika, those (masc. and fem. plur.).

Note especially s tilka, that (fem.).

38. Demonstrative Adjectives

If one of these demonstrative pronouns is immediately followed by the
definite article, then the two combined form a demonstrative adjective,

e.g.

Uusi V1ia  hadha ~-kisbu, this book.
:’;T;'v' wia  hadhiki rlirmra'atu, this woman.
qu_Jl‘ R ‘;; h@'uld’i ~l-ndsu, thése people.
aat éui dhilika ~l-baytu, that house.

der G @ -0

HEsall :J.b tilka ~l-shajaratu, that tree.
d\? :JI c:L:J ;I *uld’tka ~l-rijalu, those men.
Q\LCs'JT c_ni; hédhani ~l-khayyatani, these (two) tailors.
‘?Efﬁ d.'la— G ranika ~l-bintani, those (two girls).

If the word one wishes to qualify by the demonstrative adjective is
definite without the definite article, i.e. if it is a proper name or followed
by a genitive, then the demonstrative adjective must follow the noun or
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genitive construction it qualifies, being really a pronoun in apposition,
e.g.

sV %G-

1de s Mupammadun hddka, this Mohammed.

oln L‘L?lr- ¢ @ishatu hadhihi, this Ayisha.

FRESTY Y]

..u. ondI N 35 kutubu ~l-mudarrisi hadhiki, these books of the
o teacher.
- - o sr =%
«il:J;l it s Casdridhatu ~l-f jamzcan *uld’ika, those univer-
-7 - sity professors.

If the predicate of a demonstrative pronoun begins with the definite
article the corresponding personal pronoun must be inserted between the
two since, as noted above, the personal pronoun immediately followed
by the definite article becomes the demonstrative adjective, e.g.

205 @ -3 -0

il 38 108 Addhd huwa ~l-sayfu, This is the sword.

9- Ga0m -

Ll & -..LL» tilka hiya ~l-khadddmatu, That is the
servant-girl.

)l;iﬁg e\j_,.b h&'uld’i humu ~l-kirdmu, These are the
generous ones.

30 cu @ -

aulf.Jl o oo\b hadhiki /zz:;fa ~l-nihayatu, This is the end.

If the predicate is definite by reason of a following genitive then the
insertion of the personal pronoun is optional, e.g.

g{*?— ( ;‘*) 130 hadka (huwa) bay:i, This is my house.

LT L5 (o) oin  hadhiki (hiya) awjaru ~I-dabigi, This is the
o T officer’s wife.

U | Ll:;’ (rn) sY3a  Ad'wla’i (hum) dubbdu ~l-jayshi, These are

- the officers of the army.

39. Relative Pronouns

The relative pronouns are:
that, which, who &A1 alladhi masc. sing. (all three cases).

that, which, who u’j | allati fem. sing. (all three cases).
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that, which, who  OIA01  al-ladhdni masc. dual nom.

that, which, whom ! al-ladhayni masc. dual acc. and gen.

that, which, who OWN  al-larani fem. dual nom.

that, which, whom =1  al-latayni fem. dual acc. and gen.

that, which, who L:e-’:"i alladhina masc. plur. (all three cases).

that, which, who g NI aledari or < l_,fJI- al-lawatior g ;UI al-la'

il fem. plur. (all three casi'as)

Note that in the forms which occur most frequently, ¢5-U| alladhi,

u"“ allaei and UJ-Ui alladkina, there is only one ‘2, whereas the other

forms have two ‘/’s. The initial 2amza is hamgat-al-wayl.

If the subject of a subordinate relative clause is other than the noun
or pronoun qualified by it then the relative must be resumed by a personal
pronoun, e.g.

(o o _,,a 6-1” L).:v. )JI al-rajulu ~lladhi daraba Muham-
madan, The man who struck

i . Mohammed.
but P i S al-rajul ~lladhi gatalihu, The
- man whom they killed.

d - cce 30~
|

I s eand w“ S abbineu ~llat dhahabtu mag ah
‘ila nl-sigi, The girl with
whom I'went to the market.

s 6» VALl al-khisabu nlladhi katabathu, The
letter which she wrote.
11.4 e ,2 ‘,u T O35 alkutubu ~lladt farikng bika, The
. books in which we rejoiced.
AN al-ndsu Alladhing wathigea bikim,
The people in whom you
trusted.
But note that if the noun qualified by the relative is indefinite the relative
pronoun is omitted altogether, e.g.

330 8o~

ol Yoy rajulun gatalihu, A man whom they killed.
A ;v; d") rajulun daraba Muhammadan, A man who struck
Mohammed.
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ce= 30-2 5

[PEPRLAPY) & bintun dhahabtu ma ¢ ahd, a girl with whom I went.

:,H \3‘_; L;-l:;:: hum ndsun wathigna bihim, They are people in
- whom we trusted.

40. Interrogative Pronouns

The most common interrogative pronouns are:

o~

&+ man? who?
$G ma 2, more commonly $13L madha? what?
-of

Sl ’ayna? where?

$ s kayfa? how?

§ & mdia? when?
.-
S fr kam? how much, many?
HE s3%
Sl ’ayyun? (fem. €41 *ayyatun?) which? any.

These are all, with the exception of éi ’ayyun, indeclinable, e.g.
Sele, ;.;.; :_,; man hadara ma Calca.’ Who came with you?
R‘&:,; :,; man darabta? Whom did you strike ?
Sl G4 CES kitabu man hidha? Whose book is this?
S”:_a: 713U madhd katabrum? What did you write ?
S1in &l u: i :,: min ';:yna ;la/ca hadha? Where did you get this
rom

- 0j0 - o~

S‘«‘.U_s o mdta .rami&tum dhalika? When did you hear that ?

After a preposition L md as an interrogative is generally shortened to

¢ ma and written attached to the preposition, e.g.
s’l'g lima? for what, why?

‘\‘Egl *dama? till when?
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g ere Calima? for what?

&
N . mimma? from what ?

Note that the noun qualified by fr kam? how much, many ? is in the
accusative singular, e.g.

¢ l:L:f? kam kitgban? how many books ?

14, N l:f kam waladan? how many boys ?

Ee - 0~

isl. rf kam sag atan? how many hours?

but eisudl ﬁ’ kami Al-sagati? what time is it?> (lit. how
much is the hour?).

!
! "ayyun as an interrogative adjective governs a following genitive,
e.g.
g o- 2 ) . .
Scw &1 ayyu bayrin? which house?
Ed
s- 2%

SJ=y &l ayyu rajulin? which man?
P
g dLs ,!l ¢5|‘ "ayyu ~l-rijali? which (one) of the men?

¢5| ayyun is very often used as common gender and its feminine ~|
*ayyatun neglected, e.g.

i
g5 ,_.4| ¢§l *ayyu "amiratin? which princess ?
B - .

When a sentence begins with one of these interrogative pronouns the
spoken question mark " J; hal cannot be used.

Note that ;: man and U ma are very often used as relative pronouns
equalling ._;‘-U;i alladhi, e.g.

J—-: J: ‘;.. man gatala qutila, He who killed was
killed or he who kills will be
killed.

M,.nl]a;. Se ,..f v -..-qa % qad fahimeuma katabithu fikhitabikim,
1 understood what they wrote in
their letter.
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Examples:

ST e 1D 5

kam tilmidhan fi hadhiki ~l-madrasati?

How many pupils are in this school ?

R g

e._.,q.u uﬂ,@m .u_,n.C

yadu ~l-waladi hddhihi nagifatun waldkinna tilka wasikhatun,
This hand of the boy is clean but that one is dirty.

culis ng E:b‘;ﬁ ;:; N
limadha ma darabea ~l-khadima ~lladhi shatamaka?

Why did you not strike the servant who insulted you?

2. - Geu- s0--- s -

‘J"f"‘ 4-\-« 1) uuza- |-XA

hadha Hutabun ba Cathat/m sayyidatun shahiratun,
This is a letter which was sent by a famous lady.

sl s r’..;"_;.‘ul RS |

‘ayna nl-tabibu ~lladhi ba g athtum fi talabihi?
Where is the doctor you sent for? (lit. in search of whom you
sent).
J 1»-- - é?
‘ayya }aﬁtbm talabtumithu?
Which doctor did you ask for?

b - e --

quLQ‘ A.U.\ rs)a U’"

mdtd turjima dhalika ~l-kitabu?
When was that book translated ?

SUPPLEMENTARY VOCABULARY

BCE  shubbakun (pl. S U2 shababiku), a window.
A2 halbun, milk.
L.,l:, dabitun (pl. i\:’ dubbatun), an officer.
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(e musinnun, old.
\&  khglun, a (maternal) uncle.

Ly  risalatun (pl. Ja' l;; ra.s&’ilu>, a message, letter.

ExERrRcISE X

2-08 9 Ebmw 1

e 4 BAAL ST S L auliT dud 3. g5t 8T

- 2 8 ok 8- c- o6 w “oe sa e 3 20 -G oce= - -6~
AV ool e el T g T e L 0BG T @l &k
ESETIR LTl £ A e o T T T

ER RS LRI LI S g 2 3 I-0d s30° 5.~ [t g
P ‘,:J{-'a' O.!.f“ soldld sfl.:y_,l U! R VS P VR | Jd= J‘J ?A::U,.

) 3 ST il o Sl 2T 5 G2 1 T
Go o= - o5 95 - 1 cnJ (24 77T W Joe ,'oh- FLR R a1 4
S W oo Lds ode L...\’a.,l _Gbu.—*_-_ 1 fl:‘.,\ll (KPS ¢ Fell

R IR | NN W o S g Wt IR [N e

ST et 1 Wi GG,

TRANSLITERATION

hkadka ~l-amiru ’a &dalu min dhalika ~l-maliki. ha'uwla’i ~l-rijalu
mashghilina fi makatibikim. limagbakhi dhalika ~l-bayti shubbikani.
buyiitu ~l-rajuli ~l-ghaniyi tilka gald nakrin. ’ayna 'uld’ika ~-awladu
n~lladhina shariba ~l-haliba? hum fi junaynati hadhihi ~l-sayyidati.
hadhd kitabun jayyidun. man katabahu? katabahu rajuluni ~smuhu
'Ahmadu. ’inna ’uld’tka ~l-sadata ~lladhina sharibtum maca/mmg
~l-shdya kand dubbdtan fi ~ljayshi ~l-misriyi. sami Catg' ~-sayyidatu
nl-lawati dhahabna ’ila ~ljunaynati maga hidhd nl-ustadhi Nl-musinni
khabara zawdji ~bnihi. kutubuna hadhihi hadiyatun min khalating ~llati
kca_tﬁatﬁ& land binl-baridi. ’afahimtum ma kdna maktiban fawga babi
~l-gagri? nagam, wakatabndhu ft risalatin bag athndha il *asdigd’ind
fi nl-Hindi.
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TRANSLATION

This prince is more just than that king. These men are busy in their
offices. The kitchen of that house has two windows. Those houses of
the rich man are on a river. Where are those boys who drank the milk ?
They are in this lady’s garden. This is an excellent book. Who wrote it ?
It was written by a man whose name is Ahmad. Those gentlemen with
whom you (pl.) drank tea were officers in the Egyptian Army. The
ladies who went to the garden with this old professor heard the news of
his son’s marriage. These books of ours are a gift from our (maternal)
aunt who sent them to us by post. Did you understand what was written
above the palace door? Yes, and we wrote it in a letter which we sent
to our friends in India.

LESSON XI

As it is presumed that the student is by now thoroughly familiar with
the Arabic script, the transliteration will be dispensed with in this and
subsequent lessons except for words and letters underlined, the construc-
tion or vowelling of which should be specially emphasized.

41. Derivatives of Verbs

The following are the most common derivatives from simple verbs:
(i) The Verbal Noun or Noun of Action.

As stated in Lesson IX there exist many patterns of the verbal noun
each one being most conveniently learned along with its root verb. The

EE So-

. s
most common patterns from simple three-radical verbs are Js=i, J=é
- - -
J& and U, e.g.

- -8 22

g~ he went out. Js<>  entrance.
é,; going out, exit. J5  he killed.
J;S he entered. ,_’}:'3 killing, being killed.

(N.B. The verbal noun of a transitive verb may be either active or
passive.)

23 he went. <« he wrote.

ol going. 4LS”  writing.
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The verbal noun very often expresses the English infinitive or sub-
ordinate clause, e.g.

- ss0e 2

il &3 Iintended (made) to go out.

-LLJ & ¢>* e decided to kill him.

E Y R X T

?(,.‘,J_,.,.,, Ay e 13 What did you do after they had arrived ?

The verbal noun of simple four-radical verbs is of the pattern dlis3,

eg. o
Foey ,.\ translating, translation.

N humming, buzzing.
(ii) The Active Participle
. - :
This is of the pattern J=U in simple three-radical verbs. Used ad-

jectivally it generally, though not always, takes the sound plural endings,
used nominally it may take one or more of the numerous broken plural
patterns, e.g.

s b s -
J=1>  entering, one who enters..  (J56  killing, a murderer..
5 - s -
@& one who goes out. 35 writing, a writer, clerk.
- 3 0-2
The active participle of simple four-radical verbs is dl:u- mu fa ¢ lilun,

e.g. s o-o .
(=,~ translating, a translator.

u.h.u humming, buzzing.

If the middle radical of the simple verb is one of the weak letters_s and
«§ (i.e. if the verb is a hollow verb, see Lesson XVII), it changes into
kamzat-al-qat &g

S8 he was (for L}_;ﬁ;) Cl; he sold (for é.:)

)
oy

selling, a salesman.

it flowed (for J;).

s,;‘ § being, existing.

1

J6 e said (for J3).

& o
.

:}J G saying. flowing, liquid.
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If the hird radical of the simple verb is one of the weak letters 5 and (s

then note the following important phonetic changes

Seeny (seey $oee and (... become ... in and l, becomesb . Thus
L AR A e

from ‘_,4;3 (for ,_;.;J:), he decided, we h;ve:
Nom. g’LE (for ,;ali) a judge.
Acc. \;’,G a judge.
Gen. ;3’\.3 (for g‘fﬁ) a judge.

From le3 (for;;--;) he mll;d, invited, we have:
Nom. ’&IS (for_;-fh;) a caller, inviter, propagandist.
Acc. C‘fl'; (for '-;f‘;) a caller, inviter, propagandist.
Gen. ,C‘S (for _‘,f-l-;) a caller, inviter, propagandist.

When these become.definite ... becomes ..., e.g.

=

gflﬁf the judge. E,.;‘I.fJI— “the propagandist.

Active participles of verbs ending in 3 or ¢ when used adjectivally
take the sound plural endings in which case _,; «.. and _’; become _,J
and  g... and (Sy... become ..., eg.

. 5 -

3926 nom. judging (plur.).

u:*’l; acc. and gen. judging (plur.>.
J_,;L; nom. calling (plur.).

o=

5 acc.and gen. calling (plur.).

When they refer to rational male beings and are used as nouns they
always make their plurals according to the pattern i, But (- ands..
generally become ... so we have:

aad (for 3—_;;3) judges.

s (for :;-3) propagandists.
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The feminine (ﬁ-g-\;') is regular in the singular, e.g.

i;__,\; a servant-girl (lit. a running girl), from LS;::- (for é:.;)
- he ran.

The pattern il takes the broken plural form J-f-\‘_,;, but note that in

the indefinite only final :5 (nom.) and, quite irfegularly, -+ (gen.)

become ... in. Thus

’ Nom. Ll @l
Acc. L;)l_; é)l;;dl’

Gen. = (@l

Although the pattern J:-l; is of the 2nd declension it seems to become
of the 1st declension when the third radical is s or 5.

(iii) The Passive Participle
From simple three-radical verbs this is, as noted earlier, of the pattern

9 )5-
}§*ie, €2,
5 20~

s Jo-
902s  beaten. ¢3+2+ understood.

5 J0-

Jsie  killed, murdered. S written.

If the middle radical is 3 or s note the following changes:
(e) If 5 then this disappears altogether, e.g.

:!_,i: said, from Je (for J‘;i’), he said.
(8) If (s then a changes to i and the middle radical falls out, e.g.

E"’: sold, from él; (for é—), he sold.

S Jo-
If the third radical is (¢ then Z in the pattern Js=is becomes i, e.g.

3 -

=i (for g;_,-;i—:) decided,
g o- se- -
s (for :9}4 .+ from ;4 he threw) thrown,

but quite regular;;:\; called, invited.
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The passive participle of a simple four-radical verb is formed according
to the pattern &uj mufag lalun, e.g.

2 -0-0

>r translated.

(iv) The Noun of Place andfor Time
8 -0~ s o- S0
This occurs in three patterns J.-L, J=is and dlaas. Which one of

these is derived from a given verb can only be learned through practice
or reference to a dictionary, e.g.

;;ﬁ a place of writing, desk, office.

4= aplace of sitting, council.

4,4 aplace of study or reading, school.
All three forms make their plurals according to the pattern Jsl:, e.g.

oS desks, offices.

-

'_;Jl;r-: councils.

-

u:g 13 schools,
but note él:ﬁ: plural of {:'i: a book-shop, library.

If the second radical is 3 or (s then the vowel of the middle weak radical
is thrown forward to the preceding vowelless first radical and becomes
long, e.g.

}ﬁi (for ;_-,;: from ;-l; he arose), a standing place.

i3 - s o - - -
e (for (imas from (35 it was narrow), a strait.

5 - g - - s
If the third radical is 3 or ($ then final 5..., 15..., 5... and ...,

oy

cesy

u— become ’alif magsira (written u-i) and the word is indeclinable, e.g.

P

u‘::": (from Q; he meant) (place or) idea intended, meaning.

In the plural of nouns of place and time the third radical of which is

6 CLA
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3 or.s the same phenomena occur, as we noted in the last paragraph on
the active participle above, e.g.

Nom. Ol ideas GL;:J‘I‘

Acc. (Gl ideas Sl

Gen. Olo ideas sl

(v) The Noun of Instrument
5 - 9--0
This is formed according to the patterns Jtis and 3L (occasionally

s-0

Jd:), e.g.
El:::-: (from C‘:‘; he opened) an instrument for opening, a key.
5!;_-_- (for 3)6).-: from a:);_; he weighed) a balance.
:.:K.: (from U::r he swept) a broom.
’El;;.: (for 3‘;—;._- from L:_; it anchored) an anchor.
:;.: (from :\; he filed) a file.

These take the broken plural pattems'(j-s'li'; and Jg&l; according to

whether the vowel between the second and third radicals is long or
short, e.g.

‘::"'E w keys. :ﬂ{ [;-: balances.
u"_" % brooms. e-‘; anchors.

42. Derivatives of Nouns
The most common derivatives of nouns are:
(i) The Relative Adjective
This is formed by adding ; to the noun, e.g.

t::;;ji the Arabs. :‘tf' knowledge, science.
3

3 .-

5 Arabic, Arabian. :;-I& scientific.
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The feminine of this is very commonly used in modemn Arabic for
forming abstract ideas, e.g.

2 .-

d}j—u asked, responsible. Uﬁ& mental.

ES) a 0 - 850~ .

293 responsibility. dlic  mentality.
:L:-; mind.

(ii) The Diminutive which is rarely used is formed according to the
S0-)

patterns (J.«s and, if there is a long vowel between the second and third

radicals, ,_}:.-.i, e.g

j,;f; a small boy, urchin.
S w-d

o5 asmall book.

ki . .
iy alitde girl.
s—b— e

iG,s (from 4 uJ_, a leaf| sheet of paper), a small leaf,

The diminutive, even though it may refer to males, generally takes
the sound feminine plural ending, e.g.

5 ~wm3

&I3ds  small boys. &L small books.

Examples:

E] a! - 3200 & Vo

el a5 uf-b w d_,-‘-*”

It is difficult to go in but it is more difficult to come out.

21 9 822 -2 o~

‘\’ul’ﬁﬁ KV Pa.),..a_,b o

Who is the translator of this book?

The judge pronounced him innocent (lit. decided (the matter)
with his innocence).

6-2
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LR B L g J o~ 202

'i..).\.Hullu.n L',Kl_,a\la.qull_,.c oS

I was invited to a party, but I went to school.

sl Ol salKT e o G

W};at i’s the meani—né of t’};is word ? It has numerous meanings.

(Note: At this stage of his studies it is essential for the student to
acquire a good Arabic dictionary. The best Arabic-English dictionaries
for beginners are those published by the Catholic Press of Beirut,
Lebanon. In the remaining exercises in this book the supplementary
vocabularies will be dispensed with, but the student will find the transla-
don of unfamiliar words in the subsequent key. The student should
ascertain from his dictionary the singular or plural of new words and
enter both in his vocabulary notebook.)

ExeErcise X1
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TRANSLATION

1. She only understood my meaning after I had left her (lit. my exit
from her place) and laughed heartily at my confusion.

2. We went to Egypt by sea by way of the Strait of Gibraltar where
we alighted for (the space of) one day.

3. Was your little boy beaten in school yesterday? No, there were
not many mistakes in his exercise book and so he was not beaten.

4. Were you (two) busy in your office in the forenoon? No, we did
not have much work.

5. The workman filed the iron key with the file which he had in his
pocket.

6. The Arabs are a generous people and every Arab is prepared to
die for his guest.

7. The judge condemned the murderer to be executed who had killed
his wife.

8. The lady of the house ordered the two maidservants to sweep all
the rooms with the new brooms.

9. Would that we were not responsible for our brothers’ progress in
the university!

10. When the prince went to his estate in the country his little daughter
went with him.

LESSON XII
43. The Imperfect of the Simple Verb

The imperfect indicative active of the simple verb, denoting an action
which is still incomplete or was incomplete at a stated or implied time,
is formed according to the following paradigm:

. 2208
Ist person sing.

2nd person sing. masc.

2nd person sing. fem.

;

3rd person sing. masc. S
3rd person sing. fem.
1st person plur.

2nd person plur. masc. Osleis
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2nd person plur. fem.

2nd person dual masc. and fem. &S

3rd person plur. masc. K JL:::
3rd person plur. fem. “ff_’
3rd person dual masc. UD'K%:;
3rd person dual fem. O)-\i;::

<=1 I write, am writing, shall write.

2 30~
<3S you (masc.) write.
. ass .
o= you (fem.) write.
)— 28 - .
% he writes.
J 20~
5 she writes.
J I -
S we write.

3555 you (masc.) write.

you (fem.) write.

L:)-:‘: you (dual) write.

) ),“__ they (masc.) write.
E;.ﬁ: they (fem.) write.
‘:;CK; they (dual masc.) write.

OLSS  they (dual fem.) write.

If the vowel after the middle radical of the perfect is ‘u’ then the vowel
following the middle radical of the imperfect is likewise ‘»’, e.g.

P -3

¢ S~ he was generous. 2 he was noble.

320~

;.:5.;_: he is (will be) generous. <%  he s noble.
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If the vowel after the middle radical of the perfect is ‘i* then the vowel
following the middle radical of the imperfect is ‘a’, e.g.

é,; he rejoiced. é-: he heard.
é;-_: he rejoices. E_:-; he hears.

An exception to this rule is the verb e he thought, considered the
imperfect of which is either ._,..:.; or u—-’.u

But if the vowel after the middle radical of the perfect is ‘a’ then the
middle vowel of the imperfect can only be determined through practice
or by reference to a dictionary, e.g.

2-0-

;:—f he wrote. i he cuts.
;Eig‘ he writes. ‘;-l: he sat (down).
a;j he cut. u:l’.‘-: he sits (down).

The negative of the imperfect is made by prefixing Y or L, the latter
being more common when the imperfect is present tense, e.g.

y}gﬁ u“—“; ‘;..L:.El ¥ 1do not it on the ground.

0l o -

qf_,.Jh FEUI CP“" ¥ We do not cut meat with a fork.

0z sa0- -

u’y iz L He does not understand what I am saying
(lit. my speech).

When a person of the perfect OIS, he was, is followed by the corre-
sponding person of the imperfect of another verb, the resultant com-
bination equals the past continuous tense of European languages, e.g.

20E 5 02

L,L: Reggw] bl 5 EX

I was writing a letter when they came in to me.
- - cof 0. B2 L R

aGjlal 51y B Gedl L oy S8

He used to go to market every day during his vacation.
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44. The Future
The imperfect indicative is also used to express future action, but in this

case it is generally strengthened by prefixing the future particle v OF

-0~

Sy, .8

- - 5 - 08~
1A dl a3l I shall go with you tomorrow.
:\-u:a; " J.:a ._;_;.. He will do what he intends.

45. The Passive of the Imperfect
The imperfect indicative passive of all simple transitive verbs may be

made according to the pattern Ju:’ yuf Cglu conjugated as above, e.g.

. w-s0@

el L,..ro,. -.U: ks

That is mentioned in the books of the historians.

o e ol

U..)wl L’r.’\: t.JJ)’:” DM L,-.-(I ;J-r

How are these letters written in Persian script?

46. The Future or Imperfect of ;‘)L'r

The future or imperfect indicative of C)U", he was, is conjugated as
follows:

I am, shall be.

(for 55555)

you (masc.) will be.

~you (fem.) will be.

he will be.
she will be.

1955 - we shall be.

you (masc.) will be.

you (fem.) will be.
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‘:)k:_,.ﬁ you (dual) will be.
v.‘)yt,ie— they (masc.) will be.

(for 5553) o5 they (fem.) will be.
(:)b _,ﬁ they (dual masc.) will be.
c‘)\;‘,i: they (dual fem.) will be.

The imperfect of 5™ followed by the perfect of another verb gives
us the future perfect, e.g.

8 - 2 2

A3l O_,S- You will have heard that.

¥ 23 <8 - - 0@ 20--_I I _E
f‘y} Jo ot &5 0851 1 shall have written the letter

before your arrival.

47. The Imperfect of the Simple Quadriliteral Verb
The imperfect indicative active of simple quadriliteral verbs is made
according to the pattern JL:-; yufaglilu and their passive according to
the pattern :}i;-:: yu ﬁzclglu and conjugated as above, e.g.

s e-d

. .1 1 translate.

E

2 0-s

@2~ you (masc.) translate.
==,3  you (fem.) translate.
p>= he translates, [:;;': it is translated.
w2 she translates, etc.
Examples:
(sings. ui{’ and o) el C2AIT Oyl I 3;
The workers cut ;he wo;d wit‘h axes.

Why do you (fem.) not write your letters with the fountain-pen
(lit. the ink-pen)?
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ot cnd 5 T ) 5
We return home before the setting of the sun.
LEF) —At - -3 8-
They thlnk I do not understand them. (Note construction.)

Ge0m 3 2o

CL..JTO, N LIt S,

The servant will be present in the morning.
Cablis G55 06,8 a0 asd &
Those two boys will have written their letters.

22 _s-0-3 o~

e.u,..n J «,Jﬁ\u o SIS SE e
Are many books translated from English into Arabic?

b 5 o 0~ 02 o-

GUTET g G878 L3 6

Many books were translated last year.

-0 - H

i r"' 15 e o_,..la .\.ouu ]

The pupils sit on chairs in front of the teacher.

o de co- --o-0w cw-300 3 2o -0~

The (two) teachers wnll be in the school in the afternoon.

——o-ﬁ - “0@ 3 o~

l‘.‘ﬂu "» Q_,:\..a."_’ ;UL‘ U.',-:U UL—” J-..u

The girls wash their cloths with soap and water then wring

them out.
Exercise XI1I
¥ UZ.'; o < ;», P Cf"‘h S o LC‘J uu. g <
o s0l0.e
. C_,-:.-\“
;|:\:U ,éuf.\n 5,;,.; CC..;JT & LT ) .L)’CJT e v
- 3--‘ J’O- “53 -0~

,ASLJJ) u: é):JI e c-n-J l.lrc)u—r
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() ST u.o,,..w Ui ‘..:u C,,;ij ;,,M' GRSl
I ~00 - [ I'OJ o~

e Y een S'gg,all.\_\)..db g u_n ,...s’,).,\.., Eas Ja—e

,@ul ,\i,.né Sea Ji J;L.j

833 9-0- G - c0m ,a. -

o ST EDT 5 LAATDT J) G G o5 s

2.5 -

M,}re—\.\.\s
s G

0-0 ©

(J;s) - ol

TSR )6 CAE sl gad Lad ol G
Y 33 e ee o s8e =
‘)‘_,‘.(\ Cy_,:\tﬂljh)u,_;.:ﬁ\lp._!—\

TRANSLATION

1. Do you write a letter to your mother once a. week? Yes, and she
writes to me twice a week.

2. The pupils go to school in the morning and return in the afternoon
for lunch.

3. He rejoices whenever he hears of his friend’s swift progress in his
studies.

4. We shall be ready to go out with you (pl.) when you come in the
evening.

5. Are many letters sent to France by air mail? Yes, no letters are
sent there by ordinary mail.

6. How many books were translated into Arabic last year? Numerous
books are translated every year.

7. She does not wash her hands before eating which is a great disgrace.

8. 1do (can) not hear what he is saying (lit. his speech) because (by
reason) of the great noise the girls are making in class.

9. Where do you (two) go to spend the summer season? We generally
go to the sea-side.

10. Why do you (fem.) not write your letters more clearly (ht with
more clarity)?
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LESSON XIII
48. The Subjunctive Mood

There are three moods of the imperfect of the verb, the indicative which
we studied in the preceding lesson, the subjunctive mood and the jussive
mood.

The subjunctive, active and passive, of the imperfect is formed from
the indicative as follows:

Those persons which end with the last radical, i.e. which have no
adjunct letters following the last radical change the final vowel ¢

into ‘a’. Those persons whlch end with O preceded by a long vowel after
the last radical lose their o and if the precedmg long vowel is ‘@’ an
extra ’alif is added. The 2nd and 3rd person plural feminines which end

with O immediately after the last radical are the same in all three moods.

Thus the imperfect subjunctive active of ;-:.\; he wrote, is:
- 20
__,:r? I (may) write.

;&: you (masc.) (may) write.
5 you (fem.) (may) write.
;,.:ﬁ he (may) write.

K she (may) write.

X we (may) write.

1555 you (masc.) (may) write.
you (fem.) (may) write.
you (dual) (may) write.
1525;  they (masc.) (may) write.
o5 they (fem.) (may) write.

they (dual masc.) (may) write.

they (dual fem.) (may) write.
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The same changes in the verbal endings occur in the imperfect sub-
junctive of d\r quadriliteral verbs and passives, e.g.

o _,i,l he (may) be.

- 0=

=~ he (may) translate.
;.:'i; it (may) be written.

The subjunctive is used in subordinate clauses after the following
common conjunctions:

S that, Y1 or Yul) that not, J, @/ ‘;(J and o\l so that, A, ‘)'C-il
and )\.J so that not, o‘" until, so that, e.g.

s-- - -1 0E 3 -

dns 3l OF Sl
I intended to go with him.
o 3. ses G- -o-0e
l was snung in the café unnl my sister should come.

- e ° - 250

We study so t.hat we may succeed in the examination.

3‘-:—.-5" u;' (derived verb) ;'L':.'— R azele ujl é':ll';:

The shaykh looked at his watch so that he should not be late
for the appointment.

49. The Negative of the Future
The subjunctive preceded by the particle :,J (a contraction for :)_,)2_: v
oF
Ol) is used to express the negative of the future = ‘never’, e.g.

Las g-b-\: UJ You (fem.) will never go with us.

05 o ~op-

el g8 :,J We shall never accept (submit to) oppression.
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ok
50. Subordinate Clauses after O ’an, that

o
If a subordinate clause after O! is a factual statement and not a wish or
purpose 1t is turned into a nominal clause and introduced by the con-

junction ol that’. The construction after ul is the same as that after u|
i.e. the subject is in the accusative, e.g.

Al J:; e :)T u':‘l’” It reached me (I heard) that Ali killed
- il his brother.
P— 4o 2t -2 -

a)l:~ s S ,_}:. ,J\ ol La-- We have heard that the man struck
his neighbour’s child.

rde - -0~ . IGE -

T s r,.u Y @l f‘) He asserted that he did not under-
stand that language.

Note the tense sequence of the last sentence. At the time when he

made his assertion he said: ‘I do not understand.’

After the hollow verb JG he said (conjugated in the perfect and
imperfect exactly like UU/), that’ must be translated by U‘ and not u|

In classical Arabic this ul had to be followed by direct speech but in
modern Arabic we often find it followed by indirect speech. Thus the
sentence he said he would go to Egypt’ is translated classmal]y by

-0 - a4

UJI h,.a.\l u_,a u’l J6 and in modern Arabic by ub-b g &) J6
,-.n-a ‘,Jl Once more note the tense sequence.

Examples:

s-0@ -0~ - 30F o-

r_,.Jl.mblL»AJJlul

I shall never write him a letter after today.

PRPYY S,

(sing. 5y Uit ;i &= RN ?Cl-a-" o 51 04

Have you read the morning newspaper? We are reading it now
so that we may know the world news.

s Sl @lip B ST D 05 edna O I

Ht.j)w is —(the state of) yc;ur friend ? Th; éoctor told him he was

very ill.

UJJJ‘L;“LMH-&J-\UIL}JJ‘J]

We shall not accept (agree to) his going with us to the country.
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= £ 0- o;n cem Be -)a e al Iz

They asserted that the man had robbed them of a large sum
(of money).

%~ H-0f of o of - oE wh - o~
Gl Ll of j1 Y ( Sl) G e
Do you (fem.) think that I cannot read your handwriting?

-#-0-

«x,.wu WS & 3 ,\,.,z:..u wtruu RTINS

Have you broken the bottle which your mother intended to fill
with milk? -

s 23e -0 oF

f~ u.uu Ju & i EERATTIE ot BT oS

The judge decreed that the robbers should be beaten so that
they should know that peoples’ property is sacred.

Exercise XIII

dee Ie - G

) wid Y T a3l Qs T ST (G B S

(Cm) Ao 367 (I

50-)0

& 2-0- 8E < 2 0~
o.h L}“‘ L.a_,.) Lle o-\-\f;” »\A r).v drb))u ol Q,.Ln.ul—\'
- o B0
(]«J) S’)Ladl

sok 203 seer & e cu-

C—"‘"' A asly ul Sy o| Jo—r

AT g arid R T U ) B 335 8 5SSt
(&) s

2&-2 GE -0 0~

A...pLH J....” U’ L\.g.’u ulf ?-\g.z-.a .U_, [EVESE| Creeed ,_}A._.e
|b 6 -0 ’,éq' F te
SR ,:;sxi'ﬁ I3 2 J) e &) T g6

,...(J U.._,fl..lh a1 Cua.u G
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,.‘ el @ G E 2 - kO

_;;.J J.a.«.“u? f,:UﬂJL\ ol).n“u‘” |_,.A.b Ull..in.:s UJK_)——A
.u» dusb
(,f)s’ww‘;‘uu ,».JILLZ’I,;“;J;Q;;"L',’JJJ

1;,’.3| ul;)]m les e '.l,.u L.r,e,,Jl éj,iiT e M.

(¢
TRANSLATION

1. He asked me to write a letter to the director of his commercial
company because his right hand was wounded.

2. Do you (pl.) intend to read every day this newspaper which pub-
lishes such (lit. the like of this) news daily?

3. He said that the news of his father’s death (had) reached him a
week ago.

4. Do you (fem.) accept to go with us to the sea-side to swim in the
warm water?

5. Do you (fem. pl.) think that Mohammed is an industrious boy?
He was industrious last year but now (adv. acc.) he is very lazy.

6. The judge said that he was compelled to reject their false (lit. lying)
statements.

7. The cook struck the walnut with the hammer in order to break
its shell.

8. It will be better (best) for you to go to Iraq by air because the
journey by sea is very long. .

9. How do you dare to sit on a chair when your old mother is sitting
on the ground?

10. This famous historian has written many books in which he
explains his strange theories.

LESSON X1V
51. The Jussive Mood

The jussive mood, active and passive, of the imperfect is formed from
the indicative as follows:

Those persons which end with the last radical, i.e. which have no
adjunct letters following the last radical, lose their final vowel altogether
and take sukin. The other persons are the same as in the subjunctive
given in the preceding lesson.
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Thus the jussive active of .5 is:

LX)

—m

may I write, let me write.

o 0~

s

may you (masc.) write.

s0-

%

may you (fem.) write.

o 0~
5 may he write.
o 20 -
: &3S may she write.
o 2 l‘- .
S may we write.

238~

%

may you (masc.) write.

-030 -

%

may you (fem.) write.
=5 may you (dual) write.

230~

2

may they (masc.) write.

~0s0 -

3

may they (fem.) write.

~20 -

B

may they (dual masc.) write.

.20~

= may they (dual fem.) write.

b

The same changes in the verbal endings occur in the jussive mood of
quadriliteral verbs and passives, e.g.

s 0y

=% may he translate,
o ~0)
5% may it be written,

but note that in the hollow verb (U~ those persons mentioned above
which end with the last radical and become vowelless have the preceding
long vowel shortened since, according to Arabic phonetics, a long vowel
cannot be followed by a vowelless consonant, e.g.

o 2§
o> 1 may I be, let me be.

03 -

N5 may you (masc.) be.
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@, ;{; may you (fem.) be.

E,{; may he be.
E,ﬁ may she be, etc.
The jussive mood is rarely used standing alone, being generally pre-
ceded by the particle J. If the conjunction o ‘and so’ is prefixed to J
this latter becomes vowelless, e.g.

2003 0~ 80

laze u),A.J may his neck be struck!

3 0o~

! bLa. Jsb g4 may he rejoice throughout his life! (lit.
the length of his life).
)b u"l oLl I;.b-’k-b let them (may they) go with you to
Paris!

iod & é_'i:-i; let her (may she) cook meat for us!

The jussive mood may be strengthened by addmg geee OF eee 1O the
various persons, e.g.

vy G-s0 §
1 oS for ! o5 | Ishall certainly write!
35S or ! :&: you shall certainly write! (masc.).

s s0- & 20~

! uufa or ! 0:7-(3 you shall certainly write? (fem.).
! :,K or ! :.i{.»': he shall certainly write!

1 oSS or ! ':' 55 she shall certainly write!

! ;:(.‘“ or ! ;:iu‘ you shall certainly write! (plur.)

w 220

— ! uL-ﬁ they shall certainly write! (dual).

For the use of the jussive mood in conditional sentences see § go.

52. Prohibition

The 2nd persons of the jussive mood preceded by v give us the prohibi-
tion, e.g.

! ;%’ Y do not write! (masc.).
! L’.alf Y do not go! (fem.).
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(from ) ),.) UNPY] _,»: Y do not grieve (be sad)! (masc. plur.).

! olass Y do not wash! (fem. plur.).
! i ¥ do not come! (dual).
€ 55 Y do not be stupid!

53. Negation of the Perfect
One most important use of the jussive mood has nothing imperative
about it! This is when it is preceded by the particle .f“ In this case it
is the negation of the perfect and is equal to and, if anything, as common
as U + the perfect, e.g.
Gls & ;ﬁ ‘ff 1 did not write him a letter.

&-.J ok rJ He did not go with his brother.
iy UL«-J f‘ You (fem.) have not washed your hands.
(from L;-;;) |_,s:j¢.a_— P— They have not spoken the truth.

If P— is strengthened by adding W it is then equal to ‘not yet’, e.g.

0@ -6~ o0-o0- G-

A..L(H ..u = pt2 W He has not yet understood the meaning
of this word.

00—).4

d;l.‘f o 7 W We have not yet translated your book.

J-roo —l 0 2030~

sl e qeily \J  This news has not yet reached them.

54. The Imperative

The imperative proper is derived from the second persons of the jussive

mood active by cutting off the prefixed < and its vowel, thus: )i—‘,

20~ 28 8308~ ~s0-

U.K/ Ioo5F, o5, WS If what remains begins with a vowelless

consonant it must be given an initial Aemzat-al-wasl the vowel of which
is ‘u’ if the next vowel following is ‘z’ or ‘i’ if it is ‘i’ or ‘a’, e.g.

! L:E‘r | write! (masc.).
L ST write! (fem.).

7-2
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230

“020_s
I oS

-8

el

et

[x1v, 54, 55
write! (masc. plur.).
write! (fem. plur.).
write! (dual).
return!

hear, listen!

If after cutting off the prefixed < what remains does not begin with
a vowelless consonant then no prefixed samgat-al-wasl is necessary, e.g.

lers

P

lpnss
Pomas

¥
Ry

55.

translate! (masc.).
translate! (fem.).
translate! (masc. plur.).
translate! (fem. plur.).
translate! (dual).

be! (masc.).

be! (fem.).

be! (masc. plur.).

be! (fem. plur.).

be! (dual).

The Vocative

The vocative is introduced by the interjection b O! and is the same as
the nominative. A word of the 1st declension loses its niination, e.g.

':lj_; l; O boy!

! deoes l; O Mohammed!

The vocative is the same as the accusative if the word is governed by

a genitive, e.g.

ol A ¢

O Lord of the people!
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(al-fadila) ! JoUIT 63l & (my) excellent Sir!
L AU7 2§ O Abdaliah (Servant of God)!

A rhetorical and rather pompous way of introducing the vocative
equal to the nominative is to prefix lf-’l (l-l) (masc. sing. and plur.),

lf—!l (kg) (fem. sing. and plur.) which must be immediately followed by
the definite article. This is the usual mode of introducing the vocative
qualified by an adjective, e.g.

185 0 28 -

' &Sl b O shaykh!
23 -2 -

Pyl el b O people!

3- B0 a8 -
! a,_-YI L1 b O princess!
PP

) cde
! Cl:r.‘.‘.]l bLall Ut b O brave officer!

Examples :

-1 o -0-0-

u.q,.u S T e il
Let th:s book be translated into Arabic!

2e - :——02 - cs0m 4 23 Jo- o~

AU 13, ;jl.....lluﬂ_,..al.lld:ia r|

The robbers dld not kill the traveller but they stole his property.
L b (s ) e K5 Y

Do not be sad, my girl!

01~ ~0f 0-0~- &-

f L d c-u-J U

‘We have not yet heard news of them.

25 0% s03 - -0~ 0~

odoail P g P PV ?

They did not understand my meaning (lit. what I was intending).
e LET 6 5 ST e G

o A:lil Do us the kindness andw"vrite to our father!

2o -3 = fuom

‘La‘ulhadu,.ia_,b\a‘j] ‘U"‘L‘
O my brother! Read what is written in our sister’s letter!
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o 6@ sEme o1 2o 020 - 3 0w com <2 -
! ‘;,:_K...:ll ‘.}'v‘l e Je ri’u b :d.:awlgfl‘ll (PRI
O excellent judge! Do not condemn this wretched man!

ey 0~ 020

r,.um.w pu,i Y5 bwu,.c,a.l

Go out from our presence and do not come near us after this day!

Exercise XIV
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TRANSLATION

1. Let us return immediately to our country (patria) in order to hear
from the mouths of our friends what has happened there in our absence.

2. My dear boy, do not be sad at your lack of success for you were
sick during (prepositional acc.) the examination and you will succeed
next year, if God wills.

3. Your Honour the Judge (lit. honour of the Judge), write in the
list the names of these criminals who entered the bank by night and stole
the property of the honest people, so that the Government may look
into their punishment.

4. Do not be absent, my daughters (dual), when your aunt comes to
visit us for she has said to your mother that she is longing to see you
(lit. to your seeing).

5. Go to the door and allow the visitor to come in and drink a glass
of milk.

6. Cook, this meat is not cooked. Cook it well and send it to the
poor woman who lives beside the General Post Office.

7. Why have you not washed your face? I did not wash it because
the soap was missing. Wash it at once.

8. Do not translate the letters which are written in a language which
1 can understand.

9. They will never do more than they must (their duty) because they
are lazy people.

10. Do not beat that wretched dog, madam, for its master is quick
to get angry (of anger).

LESSON XV
56. The Simple Doubled Verb

A doubled verb is one of which the second and third radicals are identical.
This class presents no great difficulty but the following two points should
be noted:

If the form of the word in terms of J:u requires that the last radical
be vowelled and not separated from its preceding twin by a long vowel, then
the two identical radicals are run together without any separating vowel,

e.g. )
o~ (for 1,=) he pulled.

:j (for 335) he wished, would have liked.
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If such contraction takes place and the first radical is vowelless the
vowel of the second radical is moved forward to the first, e.g,

;;._;— (for _;}:;) he pulls.
d-- 100~
34 (for 335) he wishes, would like.

As an example of the conjugation of the perfect active of a doubled
verb we have the following paradigm:

J0- -

<y,> I pulled.
c;;; you (masc.) pulled.

<> you (fem.) pulled.

-

(for ;;) »~ he pulled.
(for &) &52 she pulled.

Gy~ we pulled.

030 -<

f)z  you (masc. plur.) pulled.

G20 -

o~ you (fem. plur.) pulled.

20~

W3),> you (dual) pulled.
- - a-
(for 15y,2) ls,>~ they (masc.) pulled.

Oy~ they (fem.) pulled.

e

(for 1),=) I~ they (masc. dual) pulled.
(for lf;;) ﬁ; they (fem. dual) pulled.

The perfect passive is:

Jo o
<y, 1 was pulled.
- a2
(for, ,;) > he was pulled, etc.
The imperfect indicative active is:
2538

da-
5  you (masc.) pull.
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ds-

Q9,2
:.JD:

Oy =

ol

: 2s-
Q3 7%=
‘-OJO—
Oy
Ol
- &2

ol
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you (fem.) pull.

he pulls.

she pulls.

we pull.

you (masc. plur.) pull.
you (fem. plur.) pull.
you (dual) pull.

they (masc.) pull.
they (fem.) pull.

they (masc. dual) pull.
they (fem. dual) pull.

Doubled verbs are mostly of the pattern J:-; and generally take ‘z’ as
their middle vowel in the imperfect. A few, however, take ‘i’ in the

imperfect.

The imperfect indicative passive is:

2-2
ol
3—:

7=

The same rules for the
to the doubled verbs, e.g.
¥}

o~

2o

é=

Sa-

e
L

2o~

Lo,z

I am pulled.
he is pulled, etc.

subjunctive as have already been given apply

I (may) pull.

you (masc.) (may) pull.
you (fem. (may) pull.

he (may) pull.

she (may) pull.

they (masc.) (may) pull, etc.
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Note that the jussive mood has two alternative forms. The first of these

is perfectly regular in accordance with the rules given in the preceding
lesson and at the beginning of this one, e.g.

0s0%

!y~ mayI pull!

0s0-

!y, may you (masc.) pull!

! ‘_5;9: may you (fem.) pull!

! _;;"q- may he pull!

630 -

!y may she pull! etc.

But by far the more common form of the jussive mood of doubled
verbs is identical with the subjunctive mood, e.g.

! ;1‘ may I pull!
! ;’: may he pull! etc.

Thus it will be seen that we also have two forms of the imperative
proper in the masculine singular, viz.

0209 -F]

! y,2| or more commonly ! ,» pull! (masc.).

! ‘___9;_1 pull! (fem.).
as
!y~ pull! (masc. plur.).

ro2027

1 Qyel  pull! (fem. plur.).

o9

!> pull! (dual).

57. The Active Participle of a Doubled Verb

5 - 3 - -
The active participle (J=U) is 31> (forj 3\=) pulling. It should be noted

that it is only in derivatives of doubled verbs in which the two twin
consonants are run together that we sometimes find a long vowel, always
‘a’, followed by a vowelless consonant as above.

The passive participle (:} _,;.:.:) is ; _,:.,;:_
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Examples:

l:_,;:;.ll T (5.AJ| Slaxd u_,i» o (perf. l’-") r}:
The horse that draws the carriage must be strong (lit. it is neces-
sary that...).

-d oo o-- - - e o ws e e -
O Fatima, return the newspaper to its owner! I have already
returned it.
1,\. Woa el QFAJ|ML,(Q| L}.J)L.d_.u.f__u:,.’.l'ﬂ
D1d you not sharpen the knife before you cut the meat? Yes, it is
very sharp (Note that ‘yes’ in answer to a negative question

1sul:,notr-a
ubqudswdmb\d.:Y? |u,,u|‘}uuu

.. -

Why does the rain decrease in summer;‘ There is no doubt that
it decreases by reason of the sparseness of the clouds. (Note
that? which denies that such and such a class of thing exists,
as &2 ¥ there is no doubt, is followed by the indefinite
accusative without niination.)

ul.-a... L—.ay (sing. _s.Lr—) R ;l;‘l ; ul

‘We shall never flee before the enemy because we are brave.

g7 o 855 ol LT K9

Little girl, do not upset the jug of milk which I have put on
the table!

- = 8- 0ESE-0 dom

ubl,.:Jl u.s.; UJI oy O dares 39
Mohammed would like (ht, likes) to go to the Zoological Garden.

28 3 -0

The coward is censured for his cowardice.

,L:.:J\L,.t,,.“.wlua,.i‘;,’..'.ﬁ

The sun is warmer in summer than (it is) in winter.
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AT b il S O 55 G el Gal & ol b 1oais 9
Do not block our way, you people, for we wish to go to the

king’s palace.

Exercisg XV

P 2. s0- 8% - w--2

w...,., SOOI I B R S e u’b S O d—

(=53)
B 9 Sh;»:;iliuﬂ'@b‘)y ulfd‘j::ur—“@—f
thj;’.f,'.j,iﬁ‘i
‘Glif,l;:";;.ki,uﬂ,wg‘.b:&;;i.:ﬂ_r
WEEE 35 ?)L:.:-..J‘I:L;.a.:)u;l.lb L_.Jlu'pj"’i'jf—z

(o0) ot 555

- &

lu‘b C,:\..a.. & u_niL“.J NI Qu.\.p u’ Uié.‘::ﬂ_o
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231;;5u4,.,u| o} daun u-—>=” e J..‘,u Y—v

- 2 2 «o0

wn u~_LA.JI o gkul;:ulésuywlua._»—/\

lll

L2
,J
&0~ aE o

et U,E..Jl u@ 50T s w», 384T g o )L, l..l—q

ST (O &g 6 SpmalT ol - o 5 G

TRANSLATION

1. Would you like to see me riding a camel? I should like to ride a
camel myself (lit. with myself).

2. In the east the plough is drawn by an ox but in the west it is drawn
by a horse and in some (lit. a part of the) countries it is drawn by a
tractor.
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3. I requested them to take steps in the matter quickly but they have
not done anything yet.

4. Have you sprinkled the ground of the courtyard with water so that
the dust may not rise? Yes, we have sprinkled it and swept the stairs.

5. Do you (fem. pl.) doubt his honesty? No, we do not doubt that
he always speaks the truth.

6. 1 stretched out my hand to him but he did not stretch out his
(hand) to me. Stretch it out to him again (lit. a second time).

7. Such a brave army does not flee before the enemy however great
his number may be (lit. however it has become great).

" 8. The law stipulates (lays down) that the names of all bankrupts

shall be published in the Official Journal.

9. We were not able to untie the knot and so (therefore) we cut the
string with this sharp knife.

10. His heart became tender (he was touched) when he heard that the
old woman had been beaten in front of the law-court.

LESSON XVI
58. Verbs which have Hamza as a Radical

(i) Verbs with hamza as 15t radical.

These are conjugated perfectly regularly, full consonantal value being
given to the kamga with the following exceptions:

In the imperative proper Zamga becomes the weak consonant cognate
to the vowel of the prefixed Aamgat-al-wasl, e.g.

e eze 7.
! Ox! (for 0% | from O31)  allow, permit!
° e @ s
! yus} (for 3! from ,.l) capture!
! J: ,l) (for :}:5.; from Jj) hope!

However, when the vowel of the prefixed tamgat-al-was! is elided by
reason of a word preceding it, the first radical Aamza reverts to its original
consonantal value. Note that if the word which causes the vowel of the
hamzat-al-wasl to be elided is S ors ‘and ’, ‘so’ then the ’alif carrying
the hamyat-al-wasl is also elided, e.g.

1

1 031y and permit!

o 2-
! ,uls  and capture!
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110
o o8-
! J+%  and so hope!
but V) ;ﬁ I said: permit!

o oo 2 92

! il +cds I said: capture!

800

t 37 - &8 1said: hope!

- - T -

Note that the three common verbs .)5)\ he ate, 4=! he took and ,.j
he commanded, in all of which the vowel of the middle radical is ‘=’ in
the imperfect, lose their first radical samza altogether in the imperative

proper, e.g. s s ses 4 s e
!N;OLT anty ‘ub’:df eat!

.3 <0 22 ) [ ¥]
Pl (Ods ¢lods ¢gds ¢ take!
-2 :.J 23 i ’ e
!b—a {85 ('_9)4 (S b command!

(ii) Perbs with hamza as 2nd radical.

£ -

These are all perfectly regular with the exception of Jl. he asked,
which has two forms of the jussive mood in the more common of which
the middle radical kamza is elided and its vowel moved forward to the
first radical, e.g.

! th or more commonly ! J-j may I ask!

! :J‘L:.a: or more commonly ! :}.:.5 may you (masc.) ask !

! UJ‘.L.."»’ or more commonly ! L):-E may you (fem.) ask!
erc. etc. et

Thus we have two forms of the imperative proper, viz.
! Jt[ or more commonly ! O ask! (masc. sing.).
! g!;l:.[ or more commonly ! ol; ask! (fem. sing.).
e;c. etc. etc.

(iii) Perds with hamza as 3rd radical.

These are perfectly regular in all cases, full consonantal value being
given to the kamza, e.g.

[

) Y
15 he read. &  he reads.
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) 3.
&,5 it was read. | ,5: it is read.
2-0-—0— . $-0- 03
La H he did not read. 1, ol that he may read.
B-: 9 Js0-
V15 read! *9,4+ read.

59. Verbs with g as 1st radical

The peculiarity of the most common of this class of verbs which are other-
wise quite regular is that the 1st radical falls out altogether in the imperfect
active, e.g.

J-;; he arrived. J-_a-_: he arrives. ! J‘f arrive!
iy he promised. :\:-; he promises. ! .‘L:- promise!
-C-’:’ he placed. lc;;_ he places. ! °C; place!
@ he fell @ he falls. tE falll

- 2 -3

but Jess  heispromised.  nés: it is placed.
In some less common verbs the initial 3 is retained; e.g.
d-?; he was afraid, timid.
Ja_,; he is afraid.
! J:_:g[ (for J;.;[) be afraid !

Note that eight verbs of the pattern J of which the following are

the most common retain the ‘i’ of the 2nd radical in the imperfect con-
trary to the rule given in Lesson XII:

&), he inherited. < _,_; he inherits.
veed ,j)— he trusted (in). &4 he trusts.
—p) it swelled. ¢ ,; it swells.

(weak verb) ;,l_; he was near, in u“‘: (for :};) he is near, in charge
o chargeof. ~~ o of.
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If the verb is doubled no elision of the initial s takes place, e.g.
35 (for Sf ;) he liked, wished.
g‘;-.‘ he likes, wishes.
Verbs which have (s as 1st radical are regular in all respects, e.g

u““; he despaired.

»

2 Fo-

o2 he despairs.
oE
! okl despair!
Examples:
- cor oo o8- 22 0@ Py -
o Lo ol O3k § g0 ) Oi36 Je
Do you permit me to go out? We shall permit you shortly.
- E
(Note the construction after Oil).

s0- s0 o8 - -ae 0z
'|)~>.d.a,_}.a|_,(u!l-_‘( b Joul
Father, penmt me to travel and hope that good will come of it!
ao— 0r -~ o - o.vJEa— <0~
We shall ask them about the time fixed for (lit. the appointed time
of) their coming. Do not ask them about it!
1ol IJJT,';M e 1932
Take this excellent bread and eat it!
s &~ J0 228 6en s-0-% 0--
C“Ju.at.a‘_}rbu_,mjobblu\d
We have taken it and shall eat of it until we are satisfied.
o~ ‘—I—.’ s Jewa .
Sy |,-Jr‘»_lmw Y elf-.:)—ouaula)a o»\—«.”q...-\)) db
Has your wife (lit. the lady your wife) recovered from her illness?
No, unfortunately (lit. to the regret) she has not yet recovered.
062w ~0- 3 - 0F Js-03 - G co0-0 e - -s-0 oo 8-
Have our brothers arrived from Alexandria? No, it is hoped that
they will (may) arrive in the afternoon.
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s0- 331- - o-oms
ot 5 U Jesly u.n; o
Trust in God and do what you think best (good).
T -- oF o ol -
ol o O gydal (221
Sister, be careful not to fall into the river!

P

'-u)bu...J L ?,..KH JuT 15 ur..u‘

Who will inherit this fortune? Would that I were heir to it!
(Note thatv-J (b) would that’ takes the same construction
after it as ol and ul )

Exercise XVI

(Note: In the remaining exercises the vowelling will be given less and
less, especially in prepositions and nouns with which the student should
be by now thoroughly familiar.)

aie el A 5T 5 Wdy TS AR Gattian e Ky
Rlicg:]

ENE um, T o oI 5 ot 55 B36 e

sl B ‘;*«pc-ha ‘JL-) &N La,.:lwur—la,laa o

Gty ol TN als ) cdad s i oo S WJl—t
- ] T .=h3

(i g D w5 ey e 1

-0 I - oll-

d..u_.,.utwf,;,!uwdu...,..uu,u-t,.,ymt..u_-‘
p’frJ*)b;’;&i‘r’d-‘iu‘-’
L}.,J;_.)A.Jld}.n.f;:(lh;_:: d...l_x: . S?)'_":" L‘!J,..-.. L‘U’«U..:.‘._» L—v
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r-00

C,..n S o ulb—UL\ W 1530 of Jogi—n
A e s 1 g3 6 Sladd AT ) sl Ol—q
DT S UEDT U 1Kl Y (Lgs) e 5L Y.

TRANSLATION

1. Take this large green box and put it in the motor-car which will
arrive at noon exactly.

2. Your wife did allow me to sit in the sitting-room to take some rest.

3. They did riot ask her about her father’s health because they had
received a letter from him the same day.

4. Did you (fem.) not fall from your mare when you went fox-
hunting? Yes, and I broke my arm.

5. Look for a man for me in whom I can trust to help me (lit. for
my help) in my work.

6. Young man, do not despair of inheriting your uncle’s property
although his attitude to you and your mother was not that of a generous
man.

7. Daughter, eat your bread and drink your milk quickly so that you
may arrive at school before the door opens.

8. It is to be hoped that they will allow us to go with them to the
theatre.

9. The servant did not put my shirts in my drawer but (she put them)
on the bed. ’

10. Do not ask about what does not belong to you (pl.)! Would
that we had not asked |

LESSON XVII
60. Hollow Verbs

The hollow verbs are those of which the middle radical is one of the weak
consonants 3 and (5. They fall into four categorics to the first of which
the student has already been introduced in the paragraphs on the con-

jugation of Kig

Group I. This consists of verbs of the pattern J:.: the middle radical
of which is 5. Their characteristic is a long ‘2’ between the first and last
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radicals in the imperfect, e.g.

;!; (for );')-) he visited.

I I~ 220~ ..
185 (for y83) he visits.

This verb fully conjugated in the perfect active is:

20

girtu <5
oy

)

02

<)

o
0o~
<l
ried
b))
.:‘ 3
£

& 202
5 53]
~202

3]
).
DY}
-0z
)
b

&5

I visited.

you (masc.) visited.
you (fem.) visited.
he visited.

she visited.

we visited.

you (masc. plur.) visited.

you (fem. plur.) visited.
you (dual) visited.
they (masc.) visited.

they (fem.) visited.

they (masc. dual) visited.

they (fem. dual) visited.

The imperfect indicative active is:

. s I8
agiru 19!
3 I~

235

o530
-l 3 -
952

2 I :

Shig

I visit.

you (masc.) visit.
you (fem.) visit.
he visits.

she visits.

8-2

115§
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rl J:
PR3
- 2
tagirina [31JX 32
:. J:
(34
722

Obhyy

tagirna

: 3 I~
[S1)X57]

0~

yagirina

Yyagdrna
Ol

Qs

DR
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we visit.

you (masc. plur.) visit.
you (fem. plur.) visit.
you (dual) visit.

they (masc.) visit.
they (fem.) visit.

they (masc. dual) visit.

they (fem. dual) visit.

The imperfect subjunctive active is:

-2 3
‘agdra 29!
295

$)9F

I (may) visit.
you (masc.) (may) visit.

you (fem.) (may) visit, etc.

. Now note again the shortening of the long vowel preceding the final
radical when this is vowelless, e.g.

The jussive active is:
0JE

Lyl
0~

1y5

‘agdr!

2
G
The imperative proper is:
os
L))
.J
L))
22
Ly
-0J

1Oy

-2
Lhy

may I visit!
may you (masc.) visit!

may you (fem.) visit!

visit! (masc.).
visit! (fem.).

visit! (masc. plur.).
visit! (fem. plur.).

visit! (dual).
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The active participle (see Lesson XI) is:
;f'J— (for; 3] Ij) visiting, a visitor.
The passive participle (see Lesson XI) is:
;) ; (for ;};;) visited.

Group I1. This consists of verbs of the pattern (=5 the middle radical

of which is 9. Their characteristic is a long ‘@’ between the first and last
radicals in the imperfect, e.g.

Ju (for Jy-) he obtained.
Jl:-_: (for J;-_:) he obtains.

This verb fully conjugated in the perfect active is:

niltu 25" 1 obtained.
b you (masc.) obtained.

u:J-: you (fem.) obtained.
JG  he obtained.
&J6  she obtained.

l-:-l.a: we obtained.

°
<
4

you (masc. plur.) obtained.

©
™
2]

you (fem. plur.) obtained.

1

Y
«
3

\.:Li you (dual) obtained.
| _,3[: they (masc.) obtained.
u‘l‘ they (fem.) obtained.
36 they (masc. dual) obtained.

1
‘

.
=

they (fem. dual) obtained.
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The imperfect indicative active is:

Jul

Ju

Ji

P

Jw

*anglu

e
S
tandlna :,E

oY

tandliina
g

yanglina R) )j G
yandlna Ej':'-'—
oY%

RN

I obtain.

you (masc.) obtain.

you (fem.) obtain.

he obtains.

she obtains.

we obtain.

you (masc. plur.) obtain.
you (fem. plur.) obtain.
you (dual) obtain.

they (masc.) obtain.
they (fem.) obtain.

they (masc. dual) obtain.

they (fem. dual) obtain.

The imperfect subjunctive active is:

*andla
gl

The jussive active is: °

R

*angl/!

1

I (may) obtain.
you (masc.) (may) obtain.

you (fem.) (may) obtain. etc.

may I obtain!
may you (masc.) obtain!

may you (fem.) obtain! etc.

[xvi, 6o
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The imperative proper is:
! J: obtain! (masc.).
! gfl; obtain! (fem.).
! l_,jl: obtain! (masc. plur.).
155 obtain! (fem. plur.).
196 obtain! (dual).
The active participle is:
:}{ G (for J?lf) obtaining).
The passive participle is:
j ;—: (for J_’_;-‘:) obtained.

Group III. This consists of verbs of the pattern J-;n the middle
radical of which is (5. Their characteristic is a long ‘#* between the first
and last radicals of the imperfect, e.g.

él: (for é—) he sold.
E?_: (for é;;) he sells.
This verb fully conjugated in the perfect active is:

20

bipeu <y Isold.
o you (masc.) sold.
& you (fem.) sold.
C‘; he sold.
csl  she sold.
l—f-:g_ we sold.
you (masc. plur.) sold.

o= you (fem. plur.) sold.
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you (dual) sold.

they (masc.) sold.
they (fem.) sold.

they (masc. dual) sold.
they (fem. dual) sold.

The imperfect indicative active is:

‘abipu

tabi g iina
tabigna

yabig ina

yabi gna

" 'c:{v': ‘Gf;.:

o
¥
r{""
3 .
I

.
a

i

.
[y

\
.
1

b

I sell.

you (masc.) sell.

you (fem.) sell.

he sells.

she sells.

we sell.

you (masc. plur.) sell.
you (fem. plur.) sell.
you (dual) sell.

they (masc.) sell.
they (fem.) sell.

they (masc. dual) sell.
they (fem. dual) sell.

The imperfect subjunctive active is:

*abi ea

&l

I (may) sell.
you (masc.) (may) sell.

you (fem.) (may) sell, etc.
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The jussive active is:
may I sell!
¢ may you (masc.) sell!

may you (fem.) sell! etc.

The imperative proper is:
! .c sell! (masc.).

te selll (fem.).

! b;-_-g sell! (masc. plur.).

om  selll (fem. plur.).

! L..,» sell! (dual).

The active participle is:

c"’ (for EJ:\;) selling.
The passive participle is:

sc_-f: (for E__,;:) sold.
Group IV. This consists of verbs of the pattern J‘:.; the middle
radical of which is (s, e.g.
s (for 8) he feared, was in awe of.
:a\-;-; (for -.:;-;) he fears.

Verbs in this group are identical in conjugation with verbs of Group 1I,
e.g. 20
< | feared, etc.

2 4

wlal T fear, etc.

3
wlal T (may) fear, etc.
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o %
{ sl may I fear! etc.
.-
!ew fearlete.
14

o w fearing.

The only exception is that the passive participle is as that of Group III,

e.g.
¢~ feared, held in awe.

61. The Passive of Hollow Verbs

The passives of transitive verbs of all four preceding groups are
identical, e.g.
2 (for  )35) he was visited.

;l; (for 3_,;.:) he is visited.’
,_‘}-9: (for (12-;') it was obtained.
J\: (for J_;:) it is obtained.
é (for é?;) it was sold.
g5 (for gari) itis sold.
;"-'f (for ;'i;) he was feared.
;L,;»_J (for t;-:—f:_:) he is feared.
Thus the perfect passive is:
;3, Iiwas_ visited.
<) you (masc.) were visited.
&) you (fem.) were visited.
») he was visited.

&,y she was visited, etc.
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The imperfect indicative passive is:
;b{ I am visited.
;l;? you (masc.) are visited.
E,e, ) l;?J you (fem.) are visited.
s heis visited.

I -5
s\»  sheis visited, etc.
Examples:

2. 30 28 o 38- o~ s0k s00 - 0% o~

las o_)))l Ol 29 U“-"“" LS u&!-ko»' F’ UJg
I have not visited my friend for (lit. since) two weeks and so I
should like to visit him to-morrow.

o# -0 - -2 - - 038 .-
‘):.al L..-: ?::',flill o (from &> Group III) 2.6~
When did you come from Cairo? We came yesterday.

. ~ofbe - - 2 -0 - - 0-
(sing. J51) JUT syl 6573 S o)
The memory of those heroes will never die.
Y - - 0ru - P
Lali) o (from S5 Group IT) a5 ¥ ¢sals b
My boy, don’t be afraid of the darkness!

29 - -

ga” - 5808 HW
Why is it said that he wxll never sell his books?

co 0@ I -0

ojl’r-” Uml -L.LH d Y
The lazy pupil does not win the prize.
ERIT g1 G SRl OB R 6

My (two) friends, arise and let us go together to the garden'

s ,;J;JT i T G rcu.n o= (from ;L. Group 1I1) fu Ja
L 655 Y

Did you walk (lit. travel on your feet) from dawn until noon?
No, we rode (in) a carriage.
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u“::Jl d}-p_’ J—l I'f"-’d qu |_,)_,.-.; u| D}(“ ;—4 u\r
It was (of the) necessary that they should return to their homes
before the inspector’s arrival.

8 ~00- o

CL-AJI (.5"' (from rl-\ Group II) f‘ f" :-\Ul u)) Ua Gyily 57

Eat and drink of the sustenance of God, then sleep until the
morning!

ExERCISE XVII
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TRANSLATION

1. We said to our friend Mohammed that we should like to visit the
Judge but he said he was afraid of his anger.

2. You (fem.) will never get your parents’ approval without complete
obedience.

3. For how much will you sell me this book ? I will sell it to you for
two piastres. It is indeed cheap.

4. It is said that this little boy is afraid of the dark but lo! he is as
brave as a lion! )

5. Ishould like to sleep in my comfortable bed until the servant brings
me (lit. comes to me with) tea.

6. They say that they do not find anything which (lit. what) pleases
them in this dirty city.

7. This motor-car has been sold for a high (lit. dear) price. Why?
Has its owner died? No, but he will die soon.

8. The women go to the market in the morning and return home after
purchasing (lit. the purchase of) what they require (lit. what is necessary
to them).

9. Girls, rise and go to your mother who is in the garden awaiting
(lit. in expectation of) your aunt’s visit.

10. Would you (fem, pl.) like to walk with me to the railway station?
No, we are very tired.

LESSON XVIII
62. Weak Verbs

The weak verbs are those of which the last radical is one of the weak
letters s and (5. Like the hollow verbs they fall into four categories which
resolve themselves into three groups.

Group I. This consists of verbs of the pattern ‘_—}; the last radical of

which is 3. Weak verbs of pattern L—}; are rare. Their characteristic is
a long ‘@’ after the middle radical in the imperfect, e.g.

e3> (for _;-;.;) he called, invited.
_,.Z.L (for ;:-1;) he calls.
(N.B. ..J 3 he called (God) for, he blessed.

ul:: (3 he called (God) against, he cursed.)
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This verb fully conjugated in the perfect active is:

Sy
Ehes
s
33) Es
(for LL;S)

(for

sl

Gass

553 s
Shed

(for 135¢3) (oS
Ry
fyes

Les

The imperfect indicative active is:

(for _;;:‘»1) o=l
s

(for l;t\-,;.'\f ) :,_.fif
Py

ey

it

(for u;;:-.'ﬁ ) R _,.;.1:
OyeXi

Olyeds

I called, invited.

you (masc.) called.
you (fem.) called.

he called.

she called.

we called.

you (plur.) called.

you (dual) called.

they (masc.) called.
they (fem.) called.
they (masc. dual) called.
they (fem. dual) called.

I call.

you (masc.) call.

you (fem.) call.

he calls.

she calls.

we call.

you (masc. plur.) call.
you (fem. plur.) call.
you (dual) call.
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. s

(for 6;;-.’\;) Ossds  they (masc.) call.

- s~

Oseds  they (fem.) call.
0% (OlE%  they (dual) call.

The imperfect subjunctive active is:

-s08

#31 I (may) call.

34 you (masc.) (may) call.
(for g__s_,;-:-?—) u‘"f you (fem.) (may) call.

s he (may) call.
¢4 she (may) call, etc.
Note (for | _3;-‘13') ! ,-:-A-_; they (masc.) (may) call.
Those persons of the jussive mood of weak verbs which end with the
last radical drop this latter altogether, e.g.
! é:\i may I call!

30~

! g% may you (masc.) call!
! 0{.53 may you (fem.) call! etc.
The imperative proper is:
23T Gl 230 3T g3l

For the active and passive participles of a// weak verbs see Lesson XI.
Group I1. This consists of verbs of the pattern U5 the last radical of

which is 9. Owing to the preceding ‘i’ the s changes into (5. Their
characteristic is a long ‘@’ after the middle radical in the imperfect. This
is written as ... (Calif magsira bisirat al-ya”) owing to the (s of the
perfect, e.g.

‘;w; (for _;-.o;) he was pleased, satisfied.

u‘;:‘-" (for ;;;-_: for_;;;) he is pleased.
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This verb fully conjugated in the perfect active is:
ci-:o; I was pleased, contented.
sy you (masc.) were pleased.
<asy  you (fem.) were pleased.
(for ;f;) u‘fJ he was pleésed.
Cepy  she was pleased.
L5 we were pleased.
Py (e you (plur.) were pleased.
W) you (dual) were pleased.
(for !,-_:-f)—) 132y they (masc.) were pleased.
o) they (fem.) were pleased.

Ly ‘L:..v; they (dual) were pleased.

The imperfect indicative active is:

(for ;s:’). f) u“;J. i Tam pleased.
‘,;; you (masc.) are pleased.
(for :}::’;f) ;,;;; you (fem.) are pleased.

u‘;’; he is pleased.
‘5;; she is pleased.
u‘-’; we are pleased.
(for d_,:-;;) c‘)_;;:j you (masc. plur.) are pleased.
;;;; you (fem. plur.) are pleased.

Ols5  you (dual) are pleased.

- s-0- 70 -0~

(for Os=0,) Osé  they (masc.) are pleased.
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0 -0~

G2 they (fem.) are pleased.
ul;;::? :Ol;; t.hey (dual) are pleased.

Since both ~and, e . become e -. the subjunctive is the same as the
indicative except for those persons which in the latter mood end in u

originally preceded by a long vowel after the last radical (see Lesson
XIID), e.g.

- of

w1 (may) be pleased.

w25 you (masc.) (may) be pleased.

(for pr) (5 you (fem.) (may) be pleased, etc.

The jussive active is:
- 0F
! %) may I be pleased!
! u‘-’}: may you (masc.) be pleased!

o ~o-

! 7 may you (fem.) be pleased! etc.
The imperative proper is:
LUS1 egei] elsdy] eiiyl ) be pleased!

Group II1. This consists of verbs of the pattern :}; the last radical
of which is (5. Their characteristic is a long ‘z’ after the middle radical
in the imperfect, e.g.

g:; (for ;;) he threw.
N.B. 1\:.3 he threw it.
u-‘;‘ (for ;—‘;) he throws.

This verb fully conjugated in the perfect active is:

R L
<oy I threw.
0-- -duw

Gy ¢Sy you threw.

(for ;4;) v he threw.
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(for -:.al.::,) c.:-:_;
ey

-30-- 200~ 030--

Wy (570 (fo
D=
7o)
co--
o))

Ly l"_u)

(for ls2)

The imperfect indicative active is:

of
!
oz

o

=

(for ,;4;1)

o

(for ;j-ﬁ )
°-

o
oz
&

(T

s
(for Os=<y)

(for Osmas)

- 0~ - o=

Ol )5 Ol

The imperfect subjunctive active is:

- o8
!
‘__;:;3'

0~

[Te

(for #+%)

she threw.

we threw.

you threw.

they (masc.) threw.
they (fem.) threw.
they (dual) threw.

I throw.

you (masc.) throw.
you (fem.) throw.
he throws.

she throws.

we throw.

[xvii, 62

you (masc. plur.) throw.

you (fem. plur.) throw.

you (dual) throw.
they (masc.) throw.
they (fem.) throw.
they (dual) throw.

1 (may) throw.

you (masc.) (may) throw.

you (fem.) (may) throw, etc.
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The jussive active is:

o8
!'e)l mayI throw!
! r,.f may you (masc.) throw!

! u‘;f may you (fem.) throw! etc.

The imperative proper is:
-0 - o Jo o e
iyl com) clsy) ool -‘r)! throw!

Group IV. This consists of verbs of the pattern s the last radical
of which is (5. They are the same in every respect as verbs of Group II,

& UZ] he met.
(for ;il:) u;'L he meets.

N.B. Some verbs of the pattern = whose last radical is s have their
imperfect according to the pattern J-ug In the perfect these are con-
jugated regularly, i.e. like those of Group III. In the imperfect they are
conjugated like those of Group II, e.g.

;«',.:; I ran, strove.
Coatu (Cx%ww  yOU ran.

™~ heran, etc.

™~ I run, strive.
™3 you (masc.) run.
{erd  you (fem.) run.
™ he runs, etc.

63. The Passive of Weak Verbs

The passives of transitive verbs of all four preceding groups are identical,
eg. -,
*> he was called, invited.
t.f;';“: he is called.
9-2
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v he was thrown.

-0

2 heis thrown.

The passives are conjugated in the perfect and imperfect like verbs of
Crowp Il e Eee3 T was called.
e d (s you were called.
@’-S he was called.
-:-:5-; she was called, etc.
ur-.;lt I am called.
=t N ¢ £ you are called.

4 heis called.

u.eﬁ she is called, etc.

64. Doubly Weak Verbs
If a verb contains more than one weak radical note the following:

(i) If the two weak radicals come together the first of these becomes
strong retaining its full consonantal value, e.g.

‘5_;3‘ he intended. L_s_;-‘; he intends.
(for L;-;):; he lived. L_;;_— he lives.

Note that a/if magsira after (§ is written !..., not ....

(ii) If the two weak radicals are separated by a strong one, then all
the rules given in this lesson and in Lesson XVI obtain, e.g.

he learned by heart, understood.

F

he learns by heart, understands.

¥
Y

he was near, in charge of.

he is near.

T
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Note especially the following two important verbs:

65. ‘;_J- he is not.

Although this verb is conjugated like a perfect it is always present
indicative, e.g. e

= Tam not.

< owd  you are not.

‘he is not.
2 she is not.
L we are not.

bezud ¢ ‘r:-_! you are not.
C;‘:’— (b.:-:J- they are not.

G they (dual) are not.

The predicate after u‘:f is in the accusative like that after 38 or
more commonly introduced by ..., e.g.

e o2 heis not learned.

:,-u u“-"- he is not rich.

d!l;-’ L«.-J‘ I am not heedless.

G- 020~

;,:?)U r'.-J you are not peasants.

E-
66. (sl he saw, considered

This verb, conjugated like u':': though perfectly regular in the perfect,
drops its middle radical famza in the imperfect and moves its vowel
forward to the first radical, e.g.

J0E-
<afy Isaw.

ok -0k~
caly «eqly  you saw.

£~
s  hesaw.
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oly  she saw, etc.
but syl Isee.
KT ‘LS)J you see.
2 hesees.
&5 she sees, etc.

-5 o3

&)1 O that I may see.

-3 o~
b1 ;‘ 1 did not see.

(rarely used) 'y seel
;,a:j it was seen.
but (S; it is seen.
Examples :

(masc.,sl) Ls,al -tL-' (Group I) u,r- u,x“ L}.;L.s u*‘ A.L..i u! JG
It is said that a certain Arab tribe. (lit. a tribe of the trlbes of
the Arabs) raided another tribe.

035 V- 8 0f - doo

Pf"g-’ l"f"’""' (smg ).al) )LvT (Group I) |_,.|._u Sl Q934 |,.»u’
uuU‘ i

They wanted to follow their neighbours’ tracks but they went
astray on the way. (Note the accusative of place.)

wu S ,,...M ..u.)t., U;I ?'L'Iu

We have not gathered the fruits of this tree because they are
not ripe.

0-0~ ~ @ o@E “bez- 3 --0

u‘“‘” A& (Group 1V) 532 ¥ Gedl asis v (Group I11) s—-{)

The girls wept and asserted that they were not strong enough
to walk (lit. are not strong on walking).

EIRY PR

ol u‘f—‘u“"‘ u-‘ G (Group IV) isd!

Remain (plur.) here until word (lit. news) comes from the spy!
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sce ses

J.ﬂ Q)Ja iqu \)| J_,.x)| uﬁ_, Oload cud

I am not angry but I beg you not to come without my
permission.

o, 20° 258 co-- 0408 .-

L‘..’.IJJ_,m 4._)1 ,_,:y,.r- Gl Qyp "’AJL..JIM\A g‘ erth b

What is their opinion about this matter.> They consider (lit. see)
that it is not sel:emly that they should say anything. (Note

- s 8.
2hY plur of |y a view, opinion in which the first two
radicals are transposed.)

89 <~ of -0y

d-uU‘ f“;h &5 f"“ Pl ol 2n
It is hoped that we may see them well after their long joumey

.o - 0B Gav B-o

,.SM I & 2 u_;L..(JI db e 35 o Lg,.J d,q i
s 93 (Group I) A1

My sister intended to read that book to me, however, her many
occupations prevented her from doing that (lit. interposed
themselves in front of that).

C5 523 13 oy T ) &5 (from 3 Group 111 S0 p3e3
Let them come to the party with us although they have not been
1nv1ted ofﬁcnally (Note the construction after ( C’s ;) imper-
fect C-b he lets, permits, the perfect of which is seldom used.)

ExeErcise XVIII
s -0~ a we ) 2 o~ e 0- weg -- .
Sty OF 50 U7 L Y L O o olses ot 3T i

S 8- - 29 S-  -oen L. - - | -
A S G el TE SN @i a,d el sl (8

e
oa& - - o= 02 -2~ a8 - o~
il 3la) OLaE ke Lfen 6,801 WKy 13E6 O OLsS Ja—r
?*:J’:-” Gl <

JEE an &5 ol e W e Wl s
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LAl Syl dess ,}.T, o)k;;li IL, & @B OLsTI s (;I——a

“0-0 3 - - 2200
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& gy ol L et @Al TR (S T3, Ll e .
s

TRANSLATION ’

1. Although the (two) men called him he did not approach them
because he did not want to meet them.

2. Whenever the postman who is called ‘Ali brings us letters he
knocks twice on the back door.
" 3. Do you (dual) intend to take your eldest daughter with you when
you spend the summer holiday in southern Spain? -

4. Our uncle is not richsowe do not hope toinheritanything from him.

5. Throw this old book into the waste-paper basket (lit. basket of
neglected things) and buy a new copy of it.

6. Keep in mind what I have said to you for it will benefit you in the
future.

7. We are not poor but we cannot spend this large sum, and, moreover,
we think the price is very high.

8. I have never seen a more beautiful lady walking in the public
garden. My friend says she is the wife of the Minister of Foreign Affairs.

9. They used their offices (lit. strove) to get an entrance card for me
but in vain because all the cards had been sold a week before.

10. Are you not Mahmiid’s father? Yes, and I think you (lit. your
honour) are his professor. I hope (lit. my hope is) that you are always
pleased with him.
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LESSON XIX
67. Derived Verbs

So far the student has dealt with simple verbs of three or four radicals
only and it is now time to discuss the derived verbs. These derived forms
are mainly from three-radical verbs, only two of them being from three-
and four-radical verbs.

Taking the letters <, ¢ and J to represent the first or original form we
have the following patterns: '

-3-

L 5 fapale, fagula, fag ila.

IL 35 fag gala. IX. e ifpala.
m. Job fapala. X JE) istafpala.
. J3 afpala. XL Judl ifp dlla.
v. e tafag gala. XiL  Jess) ifpawpala.
VI (o6 rofspala. X 055 ifpawwala.
VIL st infa g ala. X1v. JES) ifpantala.
VIL &I ifiapala. XV. Bt ifpanta.

As the last five derived forms are exceedingly rare and present no
especial difficulty in their vowel patterns they may be ignored by the
beginner.

Note that the prefixed amga in form IV is hamgat-al-gat¢ and that
the prefixed kamga in forms VII-XV is hamgat-al-wagl.

It is most convenient to deal with the derived verbs in four groups,
but before preceding to this I advise the student to learn the meanings
of the derived verbs he comes across in his reading without troubling
himself unduly about the original or first form.

68. Verbal Form IL. jui

This is formed by doubling the middle radical so that the verb becomes

a quadriliteral (stock verb ;»:3) of which the second and third radicals
are identical. This form is conjugated in exactly the same manner as a
simple quadriliteral verb.
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Taking ;\";, he taught, as an example we have:

EX Y24

Perfect active

Perfect passive

Imperfect active

. wes Jwes

.

€
\

-

[y
‘

.~
€
R
.

¥

v
©
v
.

Imperfect passive

F

°
<
\

Imperative

‘_{_

)
T
)
[

Active participle

r"F_

@
0
Y
.

Passive participle

¥

I taught.

you taught.

he taught.

she taught, etc.

he was taught, etc.
I teach.

you teach.

he teaches.

she teaches, etc.’
he is taught, etc.
teach! etc.
teaching, a teacher.

taught.

N.B. The active and passive participles of a// derived verbs begin

s
with prefixed ...— mu, the characteristic of the active participle being

a short *
participle being a short *

Verbal noun

;____L:_‘-I'

i’ before the last radical and the characteristic of the passive
a’ before the last radical.

teaching, instruction.

N.B. If all three radicals are sound the verbal noun of the 2nd form

may be of any one of three patterns ‘_}--w dhu or {La. The first of

these is by far the most common. Which "verb takes which pattern of the
verbal noun can only be learned through reading or reference to a
dictionary. But if the last radical is Aamza, 3 or (s, then the pattern of

S~ 0~
the verbal noun is always 4235 | e.g.
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Lia  he congratulated.

G- 0~
4245 congratulation.

&-

(for ;j-;-) = he raised, exalted.
(for 5_',1:6—) 3;1:3 raising, exaltation.

The 2nd form denotes:
(1) Intensity of action, e.g.
5 he broke.
5 he smashed.
he cut.
he cut up, tore up.
(2) Causation, e.g.
f\_“ he knew.
he taught.
5,5 he was noble.
<,%  he honoured.
(3) Estimation, e.g.
G he spoke the truth.
é:\; he considered s.o. truthful, believed.
©&” he lied.
u:\.{/ he considered s.o. a liar, disbelieved. -
(4) It is often formed from nouns, e.g.

e atent.

:,i - he pitched his tent.
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a weapon.

he armed.

If a verb is doubled or Iiam{ated or if the 1st or 2nd radical is 3 or S
the 2nd form is perfectly regular, e.g.

B

Iuw-d »G -
23, 33y
. 5 o~
X35
Ju-s  -GE
g
’ s 2.
GG

P | 23

(22 0
5 o-

s

he returned (trans.).

he repeated (over and over).

(constant) repetition.

he composed, compiled, formed.
composition, compilation, a (literary) work.
he congratulated.

congratulation.

He (God) gave success.

success.

he straightened.

straightening, (a calendar).

- GE
Note the softening of hamga into a long ‘" in the verbal noun of &)l

he dated, wrote history, viz. é )lf (pl. f@)[;f) dating, a date, a history.
All derived forms of weak verbs, i.e. those the last radical of which is

3 or (5, change the last radical into ’alif magsira, written (.... They,
with the exception of forms V and VI, are conjugated exactly like weak

verbs of Group III (i.e. like u'—‘;) of the preceding lesson, e.g.

-

(root sew) w hﬁ named.
;,.... he was named.
@.:-3 he names.

)
s~ heis named.
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Active participle
Passive participle
Verbal noun

(root ’:?“’)

Active participle
Passive participle

Verbal noun

cws
wes

B

tds

e
;' ,
o
g- 0~

Ay

141

name!

naming (cf. :fls)
named.

naming.

he put in charge of.
he was put in charge of.
he puts in charge of.
he is put in charge of.
put in charge!
putting in charge.

put in chargé.

appointment.

69. Verbal Form III ;};l;
This is formed by lengthening the ‘a’ of the first radical. Verbs of this

form are conjugated exactly like those of the form J-:_A'-, e.g.

Perfect active

Perfect passive

Imperfect active

J0-

GG

Ji6
Jisi
g6t

AE (P

Jie

I fought s.o.

you fought.

he fought.

she fought, etc.

he was fought, etc.
I fight.

you fight.

he fights.
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:}J_' & she fights, etc.
Imperfect passive [5G heis fought, etc.
Imperative ! .: i fight! etc.
Active participle 5:\2‘: fighting, a warrior.
Passive participle :}T G fought.
Verbal noun G or J\:E fighting.

Geo oy

N.B. The pattern of the verbal noun of form III is either delis or
s -
JLi. Some-verbs take one form, other verbs the other form. A few
verbs, including the example above, take both, e.g.
G (for i-:i-)’k:) or fli:_‘ meeting.

In fh:r} note the change of the final weak radical bearing the case ending
to hamya after a long ‘a’.

The 3rd form denotes:

(1) The doing of an action to someone, e.g.
;‘:.S-U; he wrote to, corresponded with.
,2_;\3— he stood up to, opposed.
(2) The attempt to do something to someone, e.g'.
Ja: G he tried to kill, fought with.

,:,:. he preceded.

Gl  he competed with.

Note that such verbs of form III usually take an explicit or implicit
direct object which is always a person. Reciprocity is implied in both
cases.

We occasionally find verbs of form III which have no idea of reciprocity
behind them. The idea of effort is, however, apparent even in these, e.g.

_-,;L-. he travelled.

#b  he exaggerated.
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If a verb is doubled note that in form III there is no contraction of the

€=y

twin consonants after the long ‘i’ of the perfect passive, e.g.

(for 53@) SG he spoke violently to.

but Si _,2 he was spoken to violently.
(for Sfl":) il.;-; he speaks violently to.
(for 331;:) gl.":.: he is spoken to violently.
Active and passive participles EL?:;,
Verbal noun FE a noisy dispute.

If a verb is hamgated or contains one of the weak letters 3 or (s it is
conjugated regularly in accordance with the rules already given, e.g. (see
Introduction § 7)

5 (for jﬁ) T he was familiar with.
J.,l.:._: T questioned.

) ed e -

Gils (#ls  he agreed with, suited.

Jsts Js6  he handed s.t. to s.o.
é)‘:_; él; he swore allegiance to.
L,’J’-\; @:\j he met.

vk
] 70. Verbal Form IV  Jail
This is forrged by making the first radical vowelless and prefixing a short

‘a’ on hamyat-al-qatg,e.g. ..
& 4> hesat (down).

U‘I—:f he seated.

This verb is conjugated as follows:
2 0 -0k

sl I seated.

0-0F - o-0d

Sdal ¢owdal  you seated.

Perfect active

;ij he seated.
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clal  she seated, etc.
- ol
Perfect passive o=l he was seated, etc.
s ok
Imperfect active  ’ujlisu, o=l Tseat.
- L] -I rl ‘. :
CmedaS ¢l you seat.
- 3 00
= he seats.

s
o425 she seats, etc.

Imperfect passive  yu jlasu, oAz heis seated, etc.

Imperative ‘a jlis! ! u.{;j seat!
Active participle L:.-‘l;r-: seating.
Passive participle J.I;c.: seated.
Verbal noun *ijlasun, :,.5\;; seating.

- ~of
N.B. All verbs of the form J=3| make their verbal nouns according
S ~o
to the pattern Jiss}.
The 4th form of the verb is generally causative as in the above example.
When causation is intended sometimes the 2nd form is used, sometimes
the 4th. Occasionally both forms occur with somewhat different

meanings, e.g. -g-
rl-t- he caused to know, taught.

;l:i he caused to know, informed.
Sometimes both are used with no difference in meaning, e.g.
s he escaped.
u;'j and u"‘ﬁ he caused to escape, saved.

Very often we find verbs of the 4th form in which the idea of causation
is very remote, e.g.

é‘-j he became (lit. came or did in the morning).

--0&

JXET it became difficult.
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If the root verb is doubled the 4th form presents no difficulties, the
rules for the doubled verb being maintained, e.g.

e
a-£

KW

Xl

)

Imperative taal
Active participle A
Passive participle

Verbal noun

he stretched.

he helped, supplied.

he was helped, supplied.
he helps, supplies.

he is helped, supplied.
help! supply!

helping, supplying.
helped, supplied.
help(ing), supply(ing).

Similarly if the root verb is Aamyared or if it has as its first or third

radical » or , e.g.
-0~ 302 -8 .-
() B (for ity T
Imperative )|

5 -
Verbal noun ._D\._vl
0) -0

Ga Ui
. Y
Imperative ' sHl

Verbal noun L’l:.%l

.gi;

(for Ei:-_:) .Q_,: Li:;
TR
(for Lty Lyl

o ol
Imperative ! Loy
Verbal noun & :4

10

he reconciled.

reconcile!

reconciling, reconciliation.
he taught to read.

teach to read!

teaching to read.

he was awake.

he awakened s.o.

he was awakened.
awaken!

awakening.

CLA
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Imperative

Verbal noun

Imperative

Verbal noun

2 > --0E

Jwes Juest

i
(for JL;_;D JL‘;J!

e |

[x1x, 70

he caused to arrive, brought,
sent, forwarded.

bring! send!
bringing, sending.

he threw, delivered (a’
speech, lecture).

throw! deliver! (a speech).

throwing, delivery.

If the middle radical in the pattern =3 is s or ($ note that its vowel is
thrown forward to the first radical and decomes long, the weak middle
radical dropping out, e.g.

he frightened.

he frightens.

he was frightened.
he is frightened.
he broadcast. .
he broadcasts.

it was broadcast.

it is broadcast.

The usual shortening of long vowels before vowelless consonants

(for ;v_;;f) -.;l;lE

(for Cisbez) u-’u

(for st s

* (for J;::) c_Jol;

(for 30 M

@b

(for c.:g— ;f) é.z‘

(for i) L

takes place, e.g. e
Perfect active casl

Perfect passive

’—Z ~0-3
casl easl
- -3

ol

°- -E

catad

se F]

st

I frightened.

you frightened.

he frightened.

she frightened, etc.

I was frightened.
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Imperfect active

Imperfect passive

Imperative

*akhif!

Active participle

s
Passive participle o

ikhafarun, B

£

Verbal noun

147

he was frightened, etc.
I frighten.

you frighten.

he frightens.

she frightens, etc.

I am frightened.

he is frightened, etc.
frighten!

frighten!

frighten! etc.
frightening.
frightened.
frightening.

Note that the verbal noun of the 4th form of hollow verbs receives an

added @’ marbita.

i~
N.B. The 4th form of the verb ), he saw, presents the same pheno-
menon as occurs in the imperfect of the simple verb, namely the elision
of the middle radical 2amza and the moving of its vowel forward to

the first radical, e.g.
(for ‘;ls |!)
for 330
(for ($3)
(for c;ll;)
(for 1)

(for s). |‘)

G;T he showed.

-2
! he was shown.

F}

&S he shows.

-

& heis shown.

Jo-

"f’ he did not show.

i
141 show!
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Causative verbs from transitive roots may take a double accusative, e.g.

3ee - -5
azel u’" )1 he showed me his watch.

J,a.. jlaa b)| show us your passport!

Finally, the student should note that the vowel of the personal prefixes
of the imperfect active of the three derived forms given in this lesson is
‘u’, whereas in all other active forms of the verb it is ‘a’.

Examples :
0= ~wed 8E ~0e- 2

C)ulj.ub.’&.;xl....:c.uo\d-hgrzr._:

You must (lit. it is incumbent on you t0) open your eyes wide
when you cross the street.
When w1|l you honour us with your visit?

- - ewed

Ay i O .u,. G a8 Wy Y

Do not turn your back on us for we wish to see your face.

oy g C.,S-"‘“ Jall &5 rJ g&lill 0}
The judge did not acquit the man who (had) killed his wife.

e 358 el g1 9 ?Wk. o bl

Shall we beheve them or disbelieve them? I see no reason for
(lit. that which calls to) disbelieving them.
G, ~efem -3 o ol ju-s

GUNT T el 5 i

Give me a book which explains the phonetics (lit. the sounds)
of the German language.
-~ J0-0F

hu)\.‘ des A......L.a w: Fl> (PACREYS

1 presented a gold rmg to her on the occasion of her birthday
(lit. the festival of her birth).

-0 s-08 .- l

«.b’u.u dea! L..u osd T C‘

I refertothe d)cnonary when I donotknow the meaning of a word.
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Sl bt S deya Y d.ﬁl_u ,m_n 35 155, O Ol

- -;a‘ 05 -

e)’l’;«] L-..A_“

They wish to be awakened shortly before dawn bemuse they
intend to travel to the neighbouring estate.
-0 - 00 J-0F

Pyl E G A O Yo

They did not show me how they threw the rope around the bull’s
neck.

Exercise XIX
,;S‘lffs' .:,..:'.: g l:?i; <3 :&;—|
Y e LOY 3Y o2 o JB IS 1505 o G Y
’ ’ -D‘W u""“” r..;)\a
g;i..’_.n Ol S 35 G\J ] u,., W L!..L.s‘,.: ol .h)|—1"

s oty JUAN el aRADN ) JaEN SN Ui g et

(55) LS anbdy gl Gied 3pig)T eIl —o
" - - - do- - - - 3 s 2
gl 2 5 Lasdl SUT dalel S50 G1a) JE bl of dyyl—n

)

03 o~

.um,.m.uun,w,-mn C‘hul:.uu'l....h..—-’uulf
(:4._::4) ,I—\»l, L..)s \11
() LG ol EENEY 1 O 150 o 35U B—a
2,1.1 ol oKhe G uu.n @6 4 .,,,L,,_. gwu S5 % wa)—a
ATl el
..... vout

d_,)...Jl = )}.b;” ‘)‘)L u‘*")rl" Ls).a.aﬂ_,..» caapl A3 b...f
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TRANSLATION

1. He denies that but we shall prove that he is lying.

2. Do not try to reside in that country more than one month because
residence there is not suitable for white people (lit. the white race).

3. 1 want you (fem.) to awaken me as soon as the sun rises because
I have heard that the sight is glorious.

4. Who will take this heavy parcel to the station? Give the porter
two piastres and he will take it.

5. The delegations came to congratulate the president on his success
in the negotiations.

6. 1 wish to travel to Persia (Iran) in order to see the remains (lit.
traces) of ancient Persian civilization.

7. We should have given the newspaper seller two piastres but we
forgot and only gave him one piastre.

8. The gentlemen did not come when they were invited because the
time was short (lit. narrow).

9. The minister has promised to deliver a lecture in the youth club
and so you (pl.) must supply him with the necessary information.

10. 1 had lost my passport and so the frontier guard forced me to get
out of the train in order to go with him to the (police) captain’s office.

LESSON XX
71. Verbal Form V L:L;:
Form V is made by prefixing & to form II of which it is the reflexive, e.g.

;\:'-; he taught.

¢ he taught himself, learned.

- &~
HES

<,2  he honoured.

c G-

3,55 he had the honour.
Form V is conjugated as follows:

Perfect active 203 1learned.
calad el you learned.

:l;j he learned.
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LI 1d il
ONTh
. . - U)-).
Perfect passive  tug ullima,
. )5’-: E
Imperfect active  ’ata ¢ allamu, rL--.sl
- G- -- FI o4
SO PR

Fr-ers

P

5
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she learned, etc.

it was learned, etc.
I learn.

you learn.

he learns.

she learns, etc.

Note the sequence of ‘a’s in the imperfect active.

FIer)

Imperfect passive yuta Ca[lamu, 3
LIl

Imperative

Bwoes
Active participle  muta g allimun, =
L

Passive participle mutag allgmun,.

83--

Verbal noun ta Callg_mun,

it is learned, etc.
learn! (masc.).

learn! (fem.).

learn! (masc. plur.).
learning.
learned.

learning, study.

N.B. All verbs of the form J:J: make their verbal nouns according to

E T2

the pattern J=&5.

If the root verb is doubled or Aamgated or if the 1st or 2nd radical is

3 or &, form V is perfectly regular, e.g.

ISeee I

3374 335  he hesitated.
sd-2 o
35,5 hesitation.

k] ;i-—"

-GE-
5dE-

formation (intrans.).

s G it became formed, composed.

‘;l;;.; .}i; he became head, president.
s 30
ud5  presiding.
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w2 L= LS5 he prophesied.

- JEeee

R

3G mm

R he chose.

prophesying, prophecy.
* he directed his face to, travelled towards.

directing oneself.

choosing, choice.

If the 3rd radical is » or (s form V is conjugated like weak verbs of
Group III (see Lesson XVIII) which are of the pattern :}ug in the
imperfect (i.e. like u‘:")’ e.g.

Imperative

Active participle

Passive participle e

Verbal noun

he took supper, dined.
I dined.

he di;1es.

1 dine.

dine! (masc.).

dine! (fem;).

dine (masc. plur.), etc.
dining (cf. u:l’:) ‘

taken as supper or place where
supper is taken (see § 77).

dining (for :’E-;.'; for ;‘;;3. ).

he took charge of.

. I took charge of. -

he takes charge of.
I take charge of.
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Imperative ! J_;f take charge of! (masc.).
! ;l; take charge of! (fem.).
! I._,Ja_;f take cHarge of! (masc. plur.).
etc.
Active participle ;:: taking charge of.
Passive participle uj ;: taken charge of.

Verbal noun (J;:lf) J_;J taking charge of.

The Vth form given above is the first derived form of quadriliteral
verbs, e.g.

FErT

4s5¢5  he moved, shook it.

eod it moved, shook (intrans.).

FRY T

g5*¥: it moves, shakes (intrans.).

C’-’;; moving, shaking.

5§530-~

g5 movement, motion, shaking.

72. Verbal Form VI Jelis

Form VI is made by prefixing & to form 11 of which it is generally the
reflexive, e.g.

&6 he fought with him.

008 -o-

el g G the people fought each other.

dew -

4al.  he vied with him.
Gl they (two) ran a race.
In many verbs of form VI the idea of reciprocity contained in the two
examples above is quite absent, e.g.

PR -

sl ol he yawned.

8 5

e .
<35 yawning, a yawn.
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dstms  Jsls  he took (in his hand).
J;l;: taking,.

;;-l—-:'-g ' E;G he pretended to be asleep.
F:s\:-? pretending to be asleep.

The VIth form is conjugated similarly to form V, e.g.

20 =u

Perfect active =Jls

EAREPRAHF
dss

‘E,J_,l'.'i

- 23
Perfect passive  tunawila Jess

PR
Jsbst
SIS (st

PR

AfEEN

Imperfect active

o oow

deless
5
L

P

1ydsls

Imperfect passive yutanawalu

Imperative

G -l
dst=
9 : --d

Joles

Active participle
Passive participle

Verbal noun

I took (in my hand).
you took.

he took.

she took, etc.

it was taken, etc.
1 take.

you take.

he takes.

she takes, etc.

it is taken, etc.
take! (masc.).
take! (fem.).

take! (masc. plur.),
etc.

taking.
taken.
taking.

N.B. All verbs of the form =\ make their verbal nouns according

Sy ~-
to the pattern Jelis.
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If the root verb is doubled or hamgated or if the 1st or 2nd radical is
3 or (§ the VIth form is perfectly regular, e.g.

~0-0m0 & oo

CJ' ob‘),.) ‘)‘,s

0- & --

G.! Jl).l

J0-00 -

C"“ »,J;

N.B.

STt LG
o

3T osE B
Al Gl i

28000 I voo o wn

e8! Oslas

25 --

Oslss

55 -2

Sl

Oslws

they (two) rescinded the sale (by
mutual agreement).

rescinding of a sale.

the sale was rescinded where no con-
traction takes place. See the perfect
passive of form III of doubled
verbs.

they became familiar with each other.
mutual familiarity

he yawned.

yawning, a yawn.

the people were equal.

being equal, equality.

the people agreeci among, themselves.
mutual agreement.

the people helped, co-operated with
each other.

co-operation.
he swayed (intrans.).

swaying.

If the 3rd radical is 3 or (s form VI is conjugated like form V above, e.g.

30 om

C—:—aw

b

he pretended to be blind.
I pretended to be blind.

he pretends to be blind.
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U.L-.,l I pretend to be blind.

Imperative ! pW" pretend to be blind!

! g5 pretend to be blind.

! 1545 pretend to be blind, etc.

Active participle (g-féﬁi) \"‘;‘:"‘ pretending to be blind.
Verbal noun (u“;:’f) fl':’: pretending to be blind,

(For (55 for _A5).
Note the verb ujl;j He (God) has made Himself exalted, the im-

perative of which (masc. ! Jl;f, fem. ! :,jl:', masc. plur. ! |_;]l.:j, etc.)

is applicable to any being and means ‘come!’! This imperative is more
common than the imperatives of the usual verbs of coming such as

;L and u"

Examples:

Py -o - -

S ,,.,.Jl .,u; u,,.r-.u s mm iy 25 -

When shall we have the honour of meeting the king? We are
invited to visit the palace to-morrow.

.LL..H g W] um S lfl,.‘ 58
He was going to the door when he tripped on the carpet.
PESN X [ FEch G|

My wife will not take lunch before my arrival.
10k 205 -Go- 23E .- P
C_,....‘.Law)b' u...z“obl-& d,.sl.J
He has not yet taken over command of the army although he
was appointed a week ago.
2 J02 o --0F
(.,.,.,b—\,oY a_,-\f.J Cl‘*'“ U“"‘“ |_’f’u
They chose the best of the apples in order to present them (lit.
it) to their friends.
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u; £a6 3y 57 i %.J

bam the Arabic language because it is very useful!

3 0200 3 »0 <00 e cur -0~

¢ dzndly SIST U S5

How can (lit. are) the lazy man and the industrious man be equal?

- dow 54 -
—ft.:.ll CLa.a (sing. AJ) FY‘ Oslas
The co- operatlon of nations is the key to peace.

41.‘15’-\... l5..—..4 J.-u ._)l».x..aJ\ u))b

The two friends met (each other) after the passing of a whole year.

&Lu)_,b) w‘f;@by bd.;)lkflu;..b)bu
Come (fem.) with me so that I may show you the beautiful

flowers that are in my garden (lit. what is found (i.e. exists)
in my garden of beautiful flowers).

Exercise XX
,;f.i’ﬁ,’.li;? S o I bamyis Of e 350t 3205 p55—1
(‘su uJu,) u‘)\..\!! [.sun S u..l, r*" Pryray ,»ﬂl el

'—__ sz s0F

AL L @ Sy (95 O smyl—r

o 46 e Byt < AR S o S0 Of G S
' ' (@31 $28) . amal

Oyl Bn iy 21 UG e C,_,_..,.J o Qs -

Saae UES 557 05y pan ke & 2 e 1% ca‘_;: Jc.._JI lis—o
(,,,u) A..L-JI ,,1,.\” o JatE

ANl e oS r;’" et gamres 3 oty h—n

poe 5 &Y oY) ix’.l;f Y iy e ..u Worl Ul el —y

.|-le| achy Sl {,-e gt
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el i oo AT ozl g o 5y RASATIVTIN NESEIVEIN

|L3Ls‘,h_,

(3%5) ;.s,. u;.!u .\;,_,t Gl <*¢....=J| wl ode .u.. ,_,J,.J e—1

L il o U....u |,strume.x.,u_-c,cs o ;ﬁﬁ:rl,w_..

bJ.L{..y|
TRANSLATION

1. The Indian students decided to go to Egypt to study (lit. to receive
knowledge) in the Azhar Mosque which is the oldest university in the
Islamic world.

2. I hope you will do me the honour and dine with me this evening.

3. The president wanted to co-operate with the members of the council
but they insisted on dismissing him from his post.

4. Come with me so that we may look at the strange animals in the
Zoological Gardens.

5. This old man is very humble although he is a famous scholar and
has written many books which are passed around in learned (scientific)
circles.

6. Girls, why are you all yawning to-day? Did you not sleep last
night.

7. We corresponded with our brother in America for many years but
we do not correspond with him now because he has decided never to
return to his country (patria).

8. Do not take that plate in your hand because it has been in the oven
for more than half an hour and it is very hot.

9. Who will undertake to execute this difficult task? I shall undertake
it without hesitation.

10. They met many Beduin shaykhs when they were living in the
desert near Alexandria.

LESSON XXI
73. Verbal Form VII J.;.;: !

Form VII is made by prefixing a vowelless O to the first or simple form
of the verb. As no word in Arabic can begin with a vowelless consonant
this O must be preceded by kamgat-al-was! the vowel of which is ¢
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The VIIth form which is not very common is the passive or reflexive of
the first form, e.g. ’

;:T he broke (frans.).

;.L(:I it broke (intrans.), became broken.
&5 he overturned, upset.

i | it became overturned, upset.

N.B. The VIIth form is not made from verbs of which the first radical
sl 5, d,0,s0r . A few exceptions to this rule exist in modern
Arabic. \

Form VII is conjugated as follows:
Jo~--0
Perfect active <d@! I became overturned.
deed c0--0

| «cds!  you became overturned.

--c0
3|  he became overturned.
o -w-0

| she became overturned, etc.

Perfect passive non-existent in form VII.
. 2
Imperfect active &1 I become overturned.

- s0- 3 -0~

Cedas :;‘AZ:.S you become overturned.

2 -0~

Jay  he becomes overturned.

<25 she becomes overturned, etc.

Imperfect passive non-existent in form VII.
o -0
Imperative ! (&!  become overturned! (masc.
i sing.).
-o
! %! become overturned! (fem.

o sing.).
e

! 1,451 become overturned! (masc.
- plur.), etc.

9 -0

Active participle becoming overturned,
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Passive participle as noun
of place

s --0s

Verbal noun

sl

[xx1, 73

place of overturning.

becoming overturned, a re-

volution.

N.B. All verbs of the form J;: | make their verbal nouns according

to the pattern JUE the hamya of which is kamzat-al-wagl.

The student should note the vowel patterns of form VII which, with
the following additions in brackets, are the same for forms VII-XV viz.

Perfect active

(Perfect passive
Imperfect active
(Imperfect passive
Imperative (masc. sing.)
Active participle
(Passive participle
Verbal noun

(1)aaa.
(w)uia).
aaiu.
uaau).
(#)ai.
uatun.
uaaun).
(Oiaun.

The same phonetic changes which take place in the simple forms of
the doubled, hollow and weak verbs take place in form VII of these, e.g.

ds-a-
OF
i
r"“"‘"

o]

D
Active participle

Verbal noun
34 36

3G 3G

5 -0s

Active participle oG,

Verbal noun ;l;i:‘ (for ;‘_;Z;l)

he collected, pressed.

he was pressed, joined (a
party, etc.). |

he led.

he was led, became docile.
being led, docile.

docility.

Note that the imperfect of forms VII and VIII of hollow verbs takes
a long ‘a’ between the 1st and 3rd radicals, the sound groups ‘awi’ and

‘ayi’ both becoming ‘a’.
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u""“; u: he bent (trans.).

W >s!  he became bent, bowed.

Active participle (g:::j“) u’:: bowing.
Verbal noun :l:’u.! bowing.

Note once more that final radical » or $ bearing the case ending
changes to ham(at-al—qa;c after long ‘@’.

74. Verbal Form VIII i

Form VIII is made by inserting < between the 1st and 2nd radicals.
The 1st radical becoming vowelless it must be preceded by hamgat-al-
wasl. Form VIII is usually the reflexive of the 1st or root form but
contrary to form VII it may take a direct object. Sometimes the Ist and
VIIIth forms occur with no great difference in meaning, e.g.

Jr0- mmm

i R he collected (trans.).
#J1 ezl the water collected.
o ¢>=!  the people collected, assembled.
Gy G, he separated (trans.).
‘;«UI (3,5 the people separated (intrans.).
u,:.lg o~ he touched, felt.
o3  he sought.

&S Sy4 . he bought.
-0~ -0

&Ly 6721 he bought.

The VIiIth form is conjugated as follows:
Perfect active W sought.
g..::.l.l .'c;.:.:..):.! you sought.

‘;«3[ he soﬁght.

| . she sought, etc.
II
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Perfect passive  ulrumisa,

[xx1, 74
]
o3 it was sought, etc.

s -o0d
Imperfect active o= 1 seek.
- -o- s -o-
OS¢ ueil5 you seek.
2 -o-
2> he seeks.
s -o-
15 she seeks, etc.

Imperfect passive

Imperative

Active participle
Passive participle

Verbal noun

s
1
3
‘.
<

it is sought, etc.

i

. ' °
\ [

iy [y [y

° ° -
N—

=

seek ! (masc. sing.).

seek! (fem. sing.).

seek ! (masc. plur.), etc.

v

o
1
°
.

seeking.
sought.

seeking, search, requesting.

!

\
°

g -
b

The following phonetic changes of the inserted < in form VIII are

to be noted:

(i) If the 1st radical of the root verb is 5, 3 or j the inserted <

becomes 3, e.g.
2 0r -
ObR B

> e o-a

un.b orsl
P
Ah A3
).-n.ﬂ and J:...ﬂ
..u).; :\l;

0= - -8

.sl.sJ.; SIS

he greased, oiled, painted.
it became oiled.

he stored.

he stored.

he increased (trans.).

he increased (intrans.).
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(ii) If the 1st radical of the root verb is one of the emphatic con-
sonants ?, o° and b the inserted © becomes b, e.g.

20 » - -

siay W it was pure.

JL";'-" u;L-;l he chose (as the purest).

s—:;é he struck.
2 - 0~ - -

okl u)h;l he became excited.

230~ mes

¢k b he ascended, climbed.

]

&= @b!  he got knowledge of.

(iii) If the 1st radical is & the inserted < becomes b, e.g.

lJ_-Be r‘L he oppressed.

9 Ge oD

#Ee r\bl he suffered oppression.

(iv) If the 1st radical is  this assimilates to the inserted ©, e.g.

-0800 o~ ) _- P
ol -_L_Jl (d.g_u) J5  he entrusted the matter to him.

e JS1 he relied on.

J - - -
G (39 it was suitable.
20 —l; - -—;

psil 351 the people agreed (among themselves).
Note also ‘:;:uf ! it happened by chance.

z-E
Lastly note that in the VIIIth form of the verb 41, he took, the
initial Aamga is assimilated to the inserted ©, viz.

iﬁ; 3 I he took (for himself).

The VIIIth form of the doubled, hollow and weak verbs presents us
with no special difficulty, e.g.
dsea-

43 L he stretched (trans.), spread.

doos G-o

ey 42s) it stretched (intrans.), extended.

.
“-o s

Active participle 42 stretching.
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Verbal noun Sl.l..:l
(root g5~ Sl g gl
Active participle é: -
Passive participle ]| sc:’_:

Verbal noun i;l; and :L:'-;|

:5;»* Ls)’“

EFL 68

’:1.

Active participle (‘sjz‘idi) );‘:.,

s-02
-

Passive participle &

Verbal noun %2 and ﬂ;:...!

Examples :

-0l

[XXI) 74

stretching, expanse.
he needed.

needing.

needed.

needing, need.

he bought.

he bought.

buying, a purchaser.
bought.

buying, purchase.

s30@

ST o T U 3 U oG o
The allies occupied Germany after the collapse (lit. the breaking)

of the German Army.

- Ge-of 0FE o

(sing. |..\~4) au.)\..a o-lb U_).s u)‘ r.p_ﬂ ol ,u)| Y

1 do not wxsh to join a party with such principles (lit. whose

principles are these).

- wo-0c

(sing. );) )\);\ L:Y .ka\ fl"' g.z.) UJ

We shall never bow before anyone because we are free men.

20~ 0 -

dns C..’u e ¢ (sing. ..\9_5) )_}:_,.H w\
When did the delegations meet? They have not yet met.

Ju--ao

u‘"‘ k;\ &5 mal g..sl u\ q‘ul.ﬁl n.U.»

U‘-‘U)-’YH

Why do you not want to buy that boo]\? My sister bought it

for me yesterday.
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3 - oo u-l-

Q‘)ﬂé_,.h- o)l g.aﬁllu,-dl d..»,d|.>}U|..\....‘

The Arab countries extend from the farthest West (i.e. Morocco)
to the frontiers of Persia.

-~ oF

u, ls.u. REg® d_rfﬂzsl °3 s’..u.u r)\:l Sl Osalid G5
Lf‘_’u‘_&)‘“y‘ U" :Jfa !%‘

How is it that you need new pens? Did I not give you all the
good pens T had last week? (Note the double accusative

after uL:J‘ he gave.)

ity el s T L i)

Trust in God n; };appiness ar;d affliction.

Aoy UGt (D le 535 1 0

o ;ny Lorc{ ! Ir;cr;ase ;n;l'k;\owi.e—dge (lit. increase me as regards
knowledge) so that I may know what will please Thee.

0 G3- - 0 ~e00 G-

o\.&)i er\a ‘54..! L}“J r\, vbr—” -\.J:.m (masc WI) Q-af--)l W

When the speaker’s speech ended a man got up to deny what
he had claimed.

ExerciseE XXI
29 00 w 295 5 8
oKL A T oy gl Y] Byl (S ERsT
_g:.LLw_, 9_,.1: U:L‘JI AN & u -§‘|

Bos ols Ui 6 50T tptle ST (ace) oLl W8T Lae—r

15
u:d:g&ufddu_,wa.a U_..,l.',;li;nhwi__r
G g

LbEE sl |2k T2l u»)nlb..ll Cl...-.l ‘,.J,m oy Lze—s

(N.B. malakiyun ‘C’H Clb) L;LJ\ _ﬂadl ym r.h.” U" f"“—""'“ Ol oo
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6,241 Jusb _,m : Sy Gl C,L,, S ‘;1 BT eatll—e

200 ss0- ...-5- 0~

in i3 LS 1 o uu a.L,..Jl J,.n 5 ‘.J_._w
Cody L 551 OAIN e ELET 5 ol

P e (S LT (@ el b_;nlfl'\_u e i
+ g ..u Un...Jb

CJ"U sUb upl_,aw C..s u)\....Lv ‘}.LH zL._>| oja)r- )Ua—J cli—na
(m») kie 5 Oy

S 3 030~ 20000

c‘-v IS g ‘r-NﬂJ’-“ J3 U)‘U“ u‘u‘*‘ d*ﬂ-'d'dwy—‘l
e il o

S9Il otS Dol LG OF danl a8 Jla )l Y3 | l':.': N
(‘}") pf-'l’pﬂé U"
TRANSLATION

1. I thought you needed my help but it has become clear to me that
it is possible for you to come to an agreement with these people without
my mediation.

2. When the (two) burglars forced their way into my house I fired
at them and they fled and did not steal anything of value.

3. Seek (fem.) his pardon and perhaps he will forget what has passed
and teach you how to rely on him in the future.

4. When the police saw the assembling of the excited demonstrators
they thought they would never be able to prevent them from advancing
in the direction of the royal palace.

5. The two ladies needed a house in a quiet street and after a long
search they bought a small house in one of London’s northern suburbs.

6. The authority of the occupying forces did not extend to all regions
of the country, as some people assert, but was confined to the large towns
only.

7. The criminal was compelled to confess the crime he had committed
and the judge sentenced him to be imprisoned for two years.
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8. Heavy (abundant) rains fell during the night and all the water-
troughs became filled with water and the peasants were very happy.

9. It is not probable that my sister will ring me up (lit. get in touch
with me by telephone) in the forenoon because she goes out every
morning to purchase her household requirements (lit. the necessary things
of her house).

ro. Do not mix with these men for I have heard that many good
people are offended by their behaviour (lit. actions).

LESSON XXII

75. Verbal Form IX Jsil

Form IX is made by doubling the 3rd radical and dropping the vowel of

the 1st with consequent prefixing of famgat-al-wasl. This verbal form is
SeJ

made from those adjectives of the pattern :}-'::l , fem. E)'\:w:, pl. J=
which denote colours or defects of the body (see Lesson VI), e.g.

;.-:li red.

;-:l he became red, blushed.

2-0E

sl yellow.

| he became yellow, pale.

- 0E

rasl green.

G- 0
=l it became green.

I-0F

gl bent, twisted.

-

gs=! it became bent.

The last radical of form IX being doubled it is conjugated like a
doubled verb, e.g.

Jo--0

Perfect active <y 1 blushed.

e--0o 0.

g:;))...[ ¢ ] you blushed.

G0

=1 he blushed.

oia-0

<iyea! she blushed, etc.
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Perfect passive

3-038

f#l

- w0 2-0-

CRAde b e
2-0-

Imperfect active

Imperfect passive

Imperative Uyl

Active participle

9 - 0
Verbal noun el

[xxu1, 75

non-existent in form IX.
I blush.

you blush.

he blushes.

she blushes, etc.

non-existent in form IX.
blush! (masc.).

blush! (fem.).

blush! (masc. pl.), etc.
blushing.

blushing, reddening,

In form IX all radicals are treated as sound even though one of them
may be a weak consonant so no difficulties arise for the student, e.g.

a-o

s
-0~
T
3 -8

(o

!

it became twisted.
it becomes twisted.
(becoming) twisted.

bending, twisting (intrans.).

Similar to form IX is the second derived form of four-radical verbs
in which the last radical is doubled and the first made vowelless as above,

e.g.

he reassured, set at ease.
he became at ease.
he becomes at ease.

at ease, reassured.
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2 -0 0
olzbl  (mental) ease, reassurance.

0 G -0

odla 12551 his skin crept.

a0 3 -o-

odl> 223  his skin creeps.

ce0-0

76. Verbal Form X  Jxizu
Form X is made by making the first radical of the root verb vowelless

and prefixing . Like the three preceding forms this must be prefixed
by kamgat-al-wasl. Form X is the reflexive of the IVth form or denotes
asking, taking or using for oneself the idea contained in the root verb.
It is also occasionally considerative, e.g.

- <0of

Jy!  he let loose, sent.

yeé Jo20 her hair hung loose.
%l he prepared, got ready (trans.).

G--o

Jsz.|  he prepared (intrans.), got himself ready.

N
O3l he permitted.
-2
O3kl he asked permission.

g~ he came out.

-=b-0

gA=«! hedrew out, extracted.
.-
o> it was good, fine.

G2>=wl  he considered good, approved.

Taking J:::l, he used, (from J:-; he did, worked) as our example
we have the following conjugation of form X:

s0-0-0

Perfect active I T used.
J;:.—::[ t;j-:-:l-:_' you used.
J:-:'J he used.

<ozl she used, etc.
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. . - 0200

Perfect passive  ustu szla =
s 0-0d

Jerzad
3 O~ D:

Imperfect active

I o-0 -

2 0-0 -

J-0-02

Imperfect passive yustagmaly — Jorio

Imperative

Active participle
Passive participle

Verbal noun :]t:;:....!

[xx11, 76

he, it was used.
I use.

you use.

he uses.

she uses, etc.
he, it is used.
use! (masc.).
use! (fem.).
use! (masc. pl.).
using,.

used.

using, use.

If the root verb is doubled form X conforms with the rules for doubled

verbs, e.g.

Active participle

Verbal noun

he counted.

he prepared (trans.).
he prepared (intrans.).
1 prepared (intrans.).
he prepares.

preparing, prepared,
ready.

preparation, readiness.

If any of the radicals is amza or if 3 or (s is the 1st or 3rd radical the
conjugation of the Xth form is perfectly regular in accordance with the

rules already given, e.g.
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3! he asked permission.
O3kws  he asks permission.
Verbal noun ol asking.
1,5l he asked s.o. to read.
&, he asks s.o. to read.
Verbal noun : ,n-:-! asking s.o. to read.

obs=!  hesettledinaplace, took
it as his home.

Obsiwr  he settles.

Verbal noun (for c:)U;_;::J) :)\1;-::-! settling.
0¥

L4)  he awoke (trans.).
Liz.| he awoke (intrans.).
LZ5  he awakes.
Verbal noun il‘é—-! awakening.

5! he demanded (his
right) in full.

S92 he demands in full.

Active participle u;.:‘ demanding fulfilment.
Passive participle é;..: demanded in full.
Verbal noun (for :;l;;:.:l) :l;::! demanding fulfilment.

If the middle radical is » or (s the conjugation of the imperfect of
form X is as in Group III of hollow verbs, e.g.

(root ) El::.[ hewas straight, upright.

20--0

Cwiel 1 was straight, upright.
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yastagimu ).": o heis straight.

Active participle . _:‘d , straight.
Verbal noun istiggmatun ;l%:[ straightness.
(root 4.3) 31;—-:1 he benefited (intrans.).

i.ﬂ::j I benefited.

3,_-::-; he benefits.

Active participle 3:5-:-:-: benefiting.
Passive participle 3G acquired as a benefit.
Verbal noun istifadatun _E_Sl;.::[ benefiting.

Note that the verbal noun of the Xth form of hollow verbs, like that
of their IVth form, receives an extra ‘ta’ marbita’.

Note also that the common verb C’_u"‘" he was able, (imperfect
Clu.....-), very often loses its < in classical Arabic, viz.

CU:.:.! he was able.
cabul T was able.
c.-ha-': he is able.

but always i Ua—:-:[ ability, power.

A very few verbs of the Xth form of hollow roots (generally nouns)
maintain the middle radical as strong, in which case the verbal noun does

‘a3

not receive the extra ‘ta’ marbita’, e.g.
-v0-2 5 -~
wsarw!  he considered right (&lge).
sazws  he considers right.

Verbal noun ::\_,.;;.:! approval.



Xx11, 77] 173
77. Nouns of Place and Instrument of Derived Verbs

Having concluded the derived verbs the student’s attention is here drawn
to the fact that nouns of place and time and nouns of instrument according
to the patterns given in Lesson XI cannot be made from derived verbs.

The noun of place is often simply the passive participle even of forms
VII and IX which do not generally have a passive participle owing to
their intransitive meaning, e.g.

g['.;_: J-.; he prayed.
J.;.: a place of prayer, prayer-room.

zrs! it turned (the road).

5 -0

gr~ aturning of a road.
00 -ob-0
Wt gzl the water collected and became stagnant.
3-e-0 2

a marsh.

Such nouns of place make their plurals with the sound feminine plural
ending.

The noun of instrument of derived verbs, if it occurs, is usually the
active participle with plural as above, e.g.

f] ); he moved (trans.).

8 -uas Su- s
(pl. &Y =) 8,24 a motor, engine.
Examples :

st remy s ;u; o &

When she heard that she blushed violently (lit. her face became
red a reddening).

2 Jzo-u

C"J“ ¢ (sing. C.r:) gl s
The meadows become green in Spring.
e IT 00 il () G Y

As soon as they wake up I shall bring them to hear the music.
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[xxu, 77
JE Py n S Junid .Cs Jb.u l,,....s Y] .\.J
(sing. *1=-_»:)

We have prepared for our long journey during which we shall
use all means of transport.
|.\,|, E52 1hgims ] ?.u..J| Loyt o 2 gigid e
Have they demanded fulﬁlment of all the conditions of the con-
tract > They have not demanded fulfilment of one condition.
2 0-0- 0- 0IIE se0 -

A..,a..a U“ AJli:..N| (S,_; gU.U_, (u_,r..‘ |_,....:a-....\ S ‘,f.:\

It appears that they will never approve his project and so he
intends to resign (lit. the resignation from) his post.
-- 0~ o# LR i tad r-0-02 0=
G O G’ g e ST YT g8
How is this complicated instrument used> I am afraid to use it.
00 -1 4 c2- 0E033--

OlacIT (e u.':,w u,.m w,i ..,,\,.4 w Lpdeiz O F(..st

-

You should (it is incumbent on you to) benefit by the experiences
of those who have preceded you in this field.

& .05 8

A.J,’Jl._Lb._,&)lgo,bwwwL.Jf)lﬁ\JMhl

I am ready to deny (lit. for the denial of) everything of which
they accuse me for I did not commit that crime.

-3 o0 -~ P .E ot

J>.|_,A..-U.a;|‘ 1ol

Can you (lit. is it within your power to) lend me a small sum
until next week? I cannot give you more than £r1.

Exnncrss XXI1

see deo-

.ua)'ﬂl g\.c.lza...: ..v)JI ._,.(,.J Lcs wfdl Go,».‘..ll 3y iy —1

- 20k~ G-f-0

b_,;l e o ol LT Lias L....l w e L....J:.J v

=00 s00

.
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el 8 Sy ol e K)] pSeds Cam Oyblyedl Lol by
IR SR PRI PBE YW I

b o SO T I IS Gy By JUS Y
(Lf“;"h KLS:L::DI u_;IJ) ,Ué)—\g u].; s)—\-_::ugll

WY b Gatall s & e sl Of fymilil 3Y31 y—o
By ol g) S ti

adl by ol 55U o 1525 00T 5 ) @laZiT eI

o6 ey L @ @’,lgn RS Sede a0
L w65 bl o T

Sl AT 0235 pabd g padl bie Jh Genid b (2 L—n
i) o 0 S 200 100 G B3 (0 By
3 -o I e s - - -G .
e AY T e dya S wlglal |
2023 .- s 20- 3 - - v3 5 - - 35
GRS e 1SN a3 dedsl U e 33 ey

e

TRANSLATION

1. The leaves (coll.) of the trees (coll.) become yellow in autumn and
when the wind blows they fall on the ground.

2. He came to reassure us about our father’s health and after we were
set at ease we asked him when our father would come out of hospital.

3. Compatriots, you must prepare for war because it has been
rumoured that your enemies are determined to make war on you.

4. We do not care about rumours and shall use everything we have
to prevent the aggressors from taking possession of our country.

5. Boys, can you help me to raise this box a little so that I may tie
it with this rope?
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6. The ladies said they had benefited greatly from the doctor’s lecture
and asked him to repeat it to them at the end of the following week.

7. She will never resign from her post because she considers that her
remaining is more beneficial to society.

8. My girl, do you approve of such behaviour in a person who says
that he loves you?

9. A (the) Muslim awakens a little before sun-rise in order to pray the
dawn prayer which is one of the prayers imposed upon him by the
Islamic religion.

10. When winter comes (lit. alights) those fortunate young ladies
travel to Switzerland to skate on the ice and play in the snow.

LESSON XXIII
78. The Optative

The optative is expressed by the perfect of the verb although in modern
Arabic the imperfect is more commonly used, e.g.

! 4l aesy  May God have mercy on him! (said
on hearing of a person’s death).

1 &5 D7 50 May God bless you!

! fL'" ade al Lo May God bless him and give (him)
i peace! (said after the name of
the Prophet Muhammad).
Vae il 5 May God be pleased with him! (said
iR after the name of one of the
Prophet’s companions).

The negative of the oplative is introduced by S not L: e.g.

! L.LL; ‘J_,L Ln £ -...:,.a y May you not drink pure water all (lit.
the length of) your life!

The verba_] particle ..:.:j (\;) ‘(O) would that...” has the same con-

struction as o}, the subject being in the accusative, e.g.

2 de - -G

! L._,.- Eyes SN & Would that youth were to return
one day!
e e - A “0- 0- -sc0- -
RgVES TRTIVEY &.:.; f‘ L) L Would that we had never heard that
- piece of news!
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79. Verbs of Surprise or Admiration

Surprise at or admiration of a quahty cxpres:ed by the 15t form of the verb

is rendered by the patterns L Cor 4 d.u\ e.g.

35" he lied

I-r0E -

! 4051 b what a liar he is! (lit. what has made

him lie?).
s--0 E
(N.B. ! 43T O G what a liar he was!).
or 14y u,a-:\r | what a liar he is! (lit. make a liar out
T of him!).

o -y~

she was beautiful.

cor0id

1l daal \:. how beautiful she is!
or ! lf-’ J-s\ how beautiful she is!

Surprise and admiration are, however, more commonly expressed by

the phrase ... :,.- s l._:,e.g.

! dl-:: :,4 Y4 what a hero he is!

! Al...a w .._U L what an actress you are!

(sing. i;:'-u;) ! ol.Jo C’—a [,.‘.J b what tyrants they are!

Note the two verbs ‘:_, (fem. -.:.:u) it is good and u:; (fem. N '2‘)

it s bad, which are only used in the above persons and generally only in
certain stock phrases from the Q_gr’z'm e.g

c0-- -

tels L r-o how well you have done!

00 -0

! ,..a»-” o what an evil fate it is!

80. ‘The Sisters’ of é)lj—/kana
The following verbs take their predicates in the accusative like 35 and
s 2 2 ~-E - -
so are known as O~ sl or “the sisters of OU

o= heis not (see Lesson XVIII).

12 CLA
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0-- 0= -

(dx |J) J1; G he has not ceased to be, still is.
e.g enzhs d; .F‘f are you still thirsty?
\;_;er‘ (J)l f,) &J) I still remember her.

(Note Jsss J5 it died out, faded away, but JI5:¥ J% U it has not
ceased to be, still is always used negatively as above.)

(.uu H) 3 U it no longer is (lit. it has not re-

turned).
e.g. ‘_,JL» by ds H it no longer occurs to me (lit. to my
mind).

E

3KS 35" he was on the point of (always fol-
lowed by the imperfect indica-
tive).

e.g. E; 35 he almost fell.
s St et I (can) almost believe that.

Note especially the two following sentences:
o ol g2y I ' he had hardly heard their words
(no sooner had he heard their
words) when....

- 8@ 0 2 oo

sl gad 36 Y we (can) hardly hear the singing.

&2 @ he remained, stayed.
&) (E«M) JL he remained, stayed.

) de - -

3% ¢1>  he remained, continued to be.

e.g. Syl L..n we remained perplexed.
ol’,o . dwer - 2o -0 . . .
P § O ,Ku Osllis Usw  they will continue to think about the
- matter.
£ J86~- -0

! lj3 « <3 may you remain happy!

- 03 -3 -o-

N.B. L-s :....: L g_,b! s~ I shall oppose him as long as I
remain alive.



XXIi1, 80, 81] 179
The following verbs whick all mean ‘he became’ are followed by the

same construction as that after O :
_;:.-vﬂ-l )Lﬂ

2 05 ~--of 5 --

&2 el (lit. he did, (be)came in the morning l).
W !  (lit. he did, (be)came in the forenoon uf;‘:’)
= ! (lit. he did, (be)came in the evening ?L:.:).
e or Oly @b (lit. he spent the night).

e.g. L2 54 he became rich.

Wte ==l you have become learned.

OLsS il he became tired.

L5> Cowal I have become desperate.
( ;i..ll u:*) I;;i,: @b it was (became) decided.

--0F -0 -0d
N.B. (‘.‘-""" u"“:“ and u‘“:\ have almost lost their respective ideas
of morning, forenoon and evening )\ is only used in the 3rd person
of the perfect with the meaning ‘to become’, otherwise it means ‘he spent
the night’, e.g.

! L,l.laJl s|_,(,J| l_,..... o ')JJ-*' take care not to spend the night
in the open air!

81. ‘To begin’
The perfect active only of the three verbs d-u:, he placed, put, made,
- o8 - -
421, he took and jLe, he became, are used followed by the imperfect

.- E-ovo
of another verb as equivalent to the verb il.lg or az 1, he began, e.g.
- 0w 308 s0--
u.aL.KJI 13l claa I began to read the book.

> ,J| LauLo\ ,_,19 we began to blow on our fingers
- from the cold.

-0 800 2 2

Sl On ,.u 1 ,Ju-l they began to beat the captives.

12-2
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Examples:
s c 232 0 J0roe .'B! T~
My late (lit. on whom God has had mercy) professor was an
excellent man.

2 6= 0+ B0~

l\ljwu,s' il g 1pdad § K

Would that you had notcome at this time because I am very busy!
AL AN JE a6 AT

Would— that I wer:: abie— to travel with you!

(Go or) GyidT G rsfpms 1387 T 5 el &

When the); heard [i‘le roar of the li::m the}; almc;st died of fright.
e g PR

How pretty (li. sweet) your sister is! How old is she (lit.

how much is her age)?

o o L e oI5 Ay

What a wicked (ugly) fellow he is! I almost run away from him
every time he comes near me.

o P

I remamed waiting for hlm until the sun set.

1,_5 uuu., @uoﬁwwlgwmd‘.i;w

You must be diligent at ;he University in order to become a great

scholar one day. (Note U after Lg: to indicate the indefinite-
ness of the time.)

- ] - of e = 3J0- ) 2- 2~ =~ 08 E I
Gl ettt ) a8 1p3per T aGET 150 03
After they became rich they no longer looked at their former friends.

r\;EJ'\’ oS i35 G &) et & G0
Remain here until I bring back some food for you from the

village (lit. until I return to you from the village with
something of food).
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Exercise XXIII

o-52- w 2 b7 oc--

'l.?.;.UI_, u..cl L.‘,.‘ o\Ul J:l o=l ul.n u‘”"“ isg) oy Ja)l—

lr,_t._fL,;:.bz\,ils..ﬂﬁ.sés t_,.anl@r,.,:,L:.d&ar,Jl__:.,Jb—r
(32 &)

Paand G L ORI £ s sl 'ij;l-.s.buf & ey

vl e g T e G5 Lt

s |,.., of 3 .u,, ,,e.u 5y M),\.n Sl Osn Y] Jy G—e

“ -3

bl J] i D i

-0~ -0- 3ox on

\.‘,..al... U,JJ\s ‘ngo. A_N_,.l” ul: c.u ey f’J_-‘

s o N e B 15 e L e

-zo

LS'L‘-' u.v uUl C..u u[).A’_: ob L,,..:.‘\.r._,.—/\
: IS0 i A ot it U YL s i
(@) et il

°- - PEYY w -0- ), =& 300 -
g\.; o el 3 5 Oedslyy CL...:.” LS' raidl AN Ju—y
LAl
TRANSLATION

1. The wife of my friend ‘Ali has given birth to twins. May God
make them the delight of their parents’ eyes! (lit. may God cool with them
their parents’ eyes).

2. Would that we had not relied on them in distress for they betrayed
our trust in them.

3. I have heard that your brother has volunteered for service in the
Air Force (lit. the flight arm). How brave he is!

4. You (fem.) are still thirsty although you have drunk two glasses of
milk.
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5. The boys still go to school because their father wants them to
complete their secondary education in order to go on (lit. transfer) to
the University.

6. She had hardly opened the door of the cupboard when a mouse
ran between her legs.

7. When you become rich do not forget that he helped you to over-
come your difficulties.

8. She promised me that she would take care no: to open the door in
my absence.

9. He went out to the street running and began to shout at the top of
his voice: ‘Help!” (lit. catch up with me, come to me).

10. The pupils enter the class in the morning and begin to read their
lesson to their teacher.

LESSON XXIV
82. The Cardinal Numbers

The numerals are somewhat complicated in written Arabic. The cardinal
numbers are as follows:

Arabic sign masc. fem.
s~-£ -o
Al =l (pronouns)

dals :-1?‘3 (adjectives)

-0 . "ﬁ ~
2 v (handwritten ) owt okt
Go - - s -
3 v (handwritten ¢) SN EN
g--0f 5-08
4 £ eyl C’?‘
$-0 - 30~
5 ° das U.‘a'.
55 £
6 1 i .t (pronouns)
?_'b: oo :
7 v foud
8 A 3: 3 ous
?': ° ='J' o
9 q e P
9.-- s
10 Ve 8y g J




XXIv 82] 183

The cardinal numbers from 3 to 10 are followed by the nouns they
define in the indefinite plural genitive, e.g.
J, 56 3 men.

22 _2-0-

=5 dwas 5 books.

e

1(-.

6 girls.

..(‘

QJ.. JL.; 8 cities.

They are all of the st declensnon except ul.? 8 (fem.) which is
declined like the plural of u’“‘" (see Lesson XI, 4), viz.
nom. and gen. u:)k? (f;)-k-a &;:U),
acc. :’i o (Q.i: S;::l;i—‘),
and gs:\;; 1 (fem.) which is indeclinable. ’
Note the following:
UKJ, Biiate i) 2B6 5 ealldT G iyl o S 6 e
T
Did you meet any of my acquaintances at the party? I met :)ne of
your lady friends but I have forgotten her name.

Note the anomaly that the masc. of the cardinal numbers from 3 to 10
ends in ¢3’ marbiita whereas the fem. drops it.

To continue:

Arabic sign masc. fem.
It [ ;.‘:.; .Lj -o;:-; ._9,\;!
12 [ nom. :.:Z_; l:! ;;.:.._c l’::"!
(acc. and gen. ;-’:-; ‘;:?._ ;—:-; ;:‘:I. Y
13 Y ;J:.; ;fj—hz ;;’:.;- é,.:;\f
oot JETE 1 I P

R et - -0~

15 10 e R Sy i
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Arabic sign masc. fem.
.o -d “c0 - &
16 ' ,ﬁ.cd... oplhe Can
.o 2e0 - -0 - -o:
17 v St e Py &
cee e o ceo e o e
18 'A _,.’.:.ciiél.? Gie Gl
2SI soas e
19 19 _,...&-\w 5 s o

The cardinal numbers from 11 to 19 are indeclinable (with the excep-
tion of 12) and are followed by the nouns they define in the indefinite
singular accusative, e.g.

£ 3o o ~oF

Ny ,ie dal 11 men.

err..; duu)\ 14 books.

16 girls.
18 cities.
To continue:
Arabic sign masc. fem.
- 20
20 T O e —
o0 - a—’! 7 20 - -
21 Y Oy picy dal Oy,asy 5.\,.1
.-“.".': PTIEI
22 Yy u_,,.':..;, ub[ u,)::.c_, ul:s!
T 2y - - - Jo - 5
23 re o_,,-&; 3 u;,--ﬁ) &R
3o T 0PN -
T - 08
40 £ Op=py! -
- se -
50 0. (AP _
.3
Go b O g% —
b JB:
70 v Oy —
P
8o A- Osiled —_
- 20
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As can be seen from the above table the multiples of 10 from 20 to 9o

- 2
are of common gender. The ending O»s... is the masc. sound plural

- e
nominative ending. The accusative and genitive will therefore be (1,4,

E,:b‘&‘f, etc. These cardinal numbers are followed by the nouns they
define in the indefinite singular accusative, e.g.
(Gl ¢5,) i SN L300
si-00 - 20~

el Ogues 50 women.

In compound numbers such as 23, 45 or 96 it will be seen that the
units come first and are fully declined, but it is the number nearest the
noun which governs it. Thus all numbers from 11 to 99 are followed by
their nouns in the indefinite singular accusative, e.g,.

l;L:_f 4:)_,;.:.5 ,‘ N 23 books (nom.).
- =0E- =z-ol

o E
Ly ety Wyt 44 girls (ace.).
I :,-l;} s 89 horses (gen.).
Other cardinal numbers are:

23 . .
100 Voo &y or &L (note that the ’alif

has no force) pl. :,l:.: and

.. Oss.
200 Yo ok,
BT
300 Yoo Lo or i &N
*T * °(N.B. nom.).
e 3-0%
400 € YO
.." "0 e
500 © .. Aloavas.
£ 2
6Goo Se e A,
..” ;°:
700 Vo Alhotasy
-
800 Ao ailad (often dts Sl3)
z - s - Te
- 30

900 q.. YOwI
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1,000 boeo

2000, Y.

3,000 Y.
1,000,000 Yoeoooan

[xx1v, 82, 83

M
~of
ot
_NT S
(u.)l J'f) doda pl G

These cardinal numbers are followed by the nouns they define in the

indefinite singular genitive, e.g.
,e s
Jay &
c p
.-
ca EL
- -
- aes
Wt
- - ,..s

A;;:.; A..vu_)‘

- 3 08

oyl
(Bl (ye) By VT S

100 men.

200 houses (nom.).

200 houses (acc. and gen.).
400 pages.

1,000 horsemen.

3,000 mMotor cars.

508 s 2
N.B. 3! has an indefinite plural Syl ‘thousands’.

In classical Arabic a compound number such as 1,953 was read from

right to left, viz.

So5- - s0 - - 30

ally -t...-....:_, Oy AD\:

[AREAd

but in modern Arabic we read the thousands, then the hundreds, then

the units and lastly the tens, viz.

s Yoo Soo-m

U_,«Ah‘, b%_, 4....-4...»_, il

- SoF

“1qer

83. The Ordinal Numbers

masc. fem

Gk 9 GEe. 5, ~loo - b 3 -Bo-

1st (dsh) Js¥i pl. 51V oYt pl Wt
and (08 S&i G
3rd Syl eI

Y
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masc.
4th éljn'
sth J,..’.l;d.f
6th N.B. ,}3 i
7th ’C\iﬁ
8th :_,_.CJ1
oth ch\i\i
1oth :,...L:ji

187

fem.
]
3 - i -0-

FORREA]|

Lo
]

PO

FEUIIN

fai

- -0~

Sl

These are all declined regularly like adjectives of the form :}-96.

masc.
i
1ith N.B.  ie ol
12th Eragin]

13th, etc. ;.«; I

fem.
e Dbl

5ie i
5he BGf

N.B. The ordinal numbers from the 11th to the 19th are indeclinable.

masc.

s 0 o~

20th Q3,501

- 20 0@~ 0~

21st  N.B. Qg,eally (g2t
20 om-

22nd u_,)..-l ) U_.L.H
23¢d, etc. o;,.:.-JI_, c,Jl:H

T e

3oth, etc. O NN
100th FR]]

s0fo-

1,000th Y

Modern Arabic forms such ordinal

3 - o~ 3 ofa-
§s%3l rooth, uaNl 1,000th.

fem.

- 20 0@~ -

u,,...a“_, uab;)l
30 0o - G-

‘_)_,,...JL, A.JLH

o 0. 2o I

u;;....dl_; e\.“:”

& o o-
numbers as & ,%a)l 20th,
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84. Fractions

These are formed according to the pattern J-:; (pl :}Ln.:‘l) from the
radicals of the ordinals, viz.

30
a half el (exception)
. k] :i 5 - :1
a third el pl NI
S0
a quarter )
60 s
a fifth s
. % 02
a sixth e
S0
a seventh .
s :
an eighth oo
. 902
a ninth s
500
a tenth -

85. Days of the Week
sodse 5 3
The days of the week ( C"""\h rlgf) are:

2~ oo - B30 o~
Sunday WV or ST e
Monday (Ol;.;';_f i) u:':': TI' F _;._:
Tuesday 1R etc.

~080-

Wednesday il Vi
Thursday ;..,::J [
Friday Fesesl]

Saturday WJ\-
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86. Months

189

28 - e -5 -
The months of the Christian year (452\.J | 2.1 contracted ¢) are:

Egypt and Sudan

P

Eastern Arab World

Go 3 5 2

January 2k &,E\i" s~
February ;_3[-,:; J:l:'

March ol HRANES
April Jg _,:1 :)L:;:

May P Sl (gl
June (Lise) s Hasm

July s 53 35
August | ;T
September ;:1: :! _,1;7

October ey 597 Sk
November ;:;}Jx 7] &7 :,._u :.:.T— :
December ;.::._,; ’j"f ) ‘,:lr—

The months of the Muslim (lunar) year (i; );‘ij 231 contracted a)are:

[ X EF)

g~

e

I15E00 5 -
Ja¥1 I
Sob ’C-'

I
ST eI
59T oo
- § -~
)

Muharram.

Safar.

Rabi I al-’Awwal,
Rabi Ia al-Thani.
Jumada ~1-'Ula.
Jumadi ~l-’Akhira.

Rajab.
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:)L;« Sha Cbﬁn.
:)L—;—; Ramadin (the month of fasting).
Jisi  shawwal.
..\uﬁ 55 Dha Al-Qag da.

ix»J! 35 Dhi ~l-Hijja (pilgrimage month).

87. Festivals

The principal festivals (;l;;;) are:

- o
Christmas B3 W R

‘__- ——at K i o '.‘V'J
Easter Ll ae or C...ud\ KW

-0 Eo0 rl 00 3 0~
The Festival of the Sacrifice (=5Y! & or 531 Al (the Greater

Festival) on the 1oth of Dhi ~l-Hijja, the culminating day of the pil-
grimage to Mecca when the pilgrims sacrifice animals at nearby Mina.
o 0@ o I G oy e-
The Festival of the Breaking of the Fast jkill Je or izl Junll
(the Lesser Festival) on the 1st of Shawwil after the fasting month of
Ramadan.

The Birthday of the Prophet Muhammad ;:Jl‘ :\J,_. on the 12th of
Rabig al-’'Awwal. ]

88. Dates
The date, Christian or Muslim, is written as follows, e.g.
Sunday, 23rd April 1950:

- .- 30~ see - oF “E0o o~
21718 L«au—s) b g,!\_,g” r)ﬁf’- ““LJ'!)'L rroaaYl ] d

read in full: -

- 0s - - ° - ‘nE X - 03 o~ o - : 02 ) & -
ey Fanady IR dam] ) o s H—

c 6e - eee  BEcec  -- 8- o H -pe zd -
Oy peiy RPNy A o oy () o 0edled) sl 0
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Exercise XXIV

fﬂ)f-‘u":r*‘v"’U| o--ﬂ“ ry o 6)‘*”).9"““” c}“—'

oF oo

e n,:.Y\ ‘5>l..~. _,,... o ‘,JLU t_,_sl_,.‘.il U...‘...s_, ._...._, &.\Lu.-..a_’ \,a." e

OMJ 0“’""-’ LU)\S’_, Jl
.; -z

s|-k.$y\ L_,n.:. | |_,.h.~«.: ub dL:- J-«...-. k_\\gaJl ol—r
1‘ )

(4. ‘5) st 33N 1,00
-0 - - 008~ ° - - -0 “e 33 0-
Oz OF s Joaddl e fla K1 Gle aly SW pybi—r

() G2 P A Tl R
el oS Uhe 55,05 2001 56 G Sz ald ‘_,.a,. dm—t
f:';-’;; ;:L-L:_-i 1..4.. |_’.\ﬁl...)...c- gU|

0e 50 - - 3

Sy WU uy?\u u""‘-’ UL-JL-) 7\*’- UJ:‘“"J IS ‘Jt""” 1dd—e
b I of 3

RN L3kt ) ‘_;.41 5oAe GAY u,,‘,,n )
e

s 6- s-0- do0-- e

FES 4_..L»)\---<5.:JI ,.\H n)\...u & FUR A.h.u Ol gomyi—v

NI

s 2 002

u«—-—” ! S ojzhu Olas) )f"“ dob Opell fmai—A
ngl.)y\:«w}wk-ﬁg—!d C-_..«..” UJ.._.-.LJ_,—‘!

- -

o Oeezeead

s 93-0 cws

)...r- '_,JL.Jl u: a)_,_,...ll 4.._|J...H u: r)\..w u"" KN l;.Lu u..',.a—-l

o)l A 5yhe mwl us ¥ J,\h Cu, o
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TRANSLATION

1. The Egyptian Constitution was proclaimed on Monday, 16th
February 1956 (3rd Jumada II 1375).

2. The officer ordered five men to be ready to advance to the enemy
lines in order to cut the barbed wire.

3. Eight girls study chemistry in this class and they hope to find
employment in a chemical company after completion of their study.

4. After (the passing of) eleven days the sailors almost died of thirst
but on the twelfth day they saw a ship advancing towards them.

5. This camelherd has 25 camels and 235 she-camels which he intends
to sell after driving them to Khartoum.

6. The Moslem year has twelve months like the Christian year but it
is ten days shorter.

7. We hope you will give him a present on his birthday which (lit. the
matter which) will fill his heart with joy and happiness.

8. The Muslims fast throughout the month of Ramadan but they do
not fast (lit. they break their fast) in the other months (lit. the remainder
of the months).

9. Our Lord Christ was born in Bethlehem and his birthday is the
greatest festival with the Christians.

10. Our Lord Muhammad, the Prophet of Islam, died in Medina (the
Enlightened City) on 13th Rabi‘ I in the eleventh year of the Hijra
(after the emigration).

LESSON XXV
89. Notes on Syntax

The syntax of any lapguage is best learned by intensive reading which
enables the student to acquire a natural feeling for the correct construction
without overloading his memory with a host of rules and exceptions.
The Arabic language, unlike English, is surprisingly free from idiom
although both metaphor and simile play important parts, especially in
Arabic literature of the Middle Ages. So if an Arabic sentence is trans-
lated literally, word for word, the student can almost always make
passable sense of it and so can turn it into more idiomatic English.

The most important points of Arabic syntax have been dealt with in
the preceding lessons but it might be useful to underline here a few of
these:

(i) The usual order of words in a simple sentence is verb-+subject
+object+complementary words, e.g.
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55-3 ¢~

Q..\J\ U“ A..;| ul..)’-\am .L:.\
Mohammed took lns brother’s book from the drawer.

If the subject is placed first it is considered more elegant to introduce
)
the sentence with 0}, e.g.

82w - £& -2 3

oW o a._ss s RN

Interrogative subjects always precede the verb, e.g.

e 2 -394 8F 9 5 o0~

QL-.:;.,&»UQ‘»\J);U‘

Who wishes to go with us?

_-...4— : Jr0- 2 o

How many puplls study in that school?

(ii) If the verb comes before its subject it must always be in the
singular, but if it follows its subject it must agree in gender and number,

e.g. - scoBae - -

ADT u, >u, SV O,

The boys drank a little (of) water.

ST G S 15T 39397

The boys ate a little (of) rice.

L35 G okl i

Tile (two)—men bought an Arabian mare.

0l -

St l,,J *5 U....)bd\ o)

The (two) guards killed a thief in the night.
WC, ks :\.,.u =S

The women wept and tore their garments.

If the preceding verb of a feminine plural subject is separated from this
by any word the verb may be in the masculine singular, e.g.

Three pigeons alighted on the roof.
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(iii) A broken plural which does not refer to a rauonal being is
grammatically feminine smgu]ar, c.g

'”4-0 e £ 3 JJO‘ —U)
BT oo PO TS

The books were bound by order of the librarian (lit. trustee of
the library).
‘.MSJEA: i\z;l‘ ;.'.LJ".'- S\:‘:.' i:r':“‘
1 bought things which would be useful to me during my journey.
yh U’ A..lJ.:J.l ;-JL:..” o—\h .b.y y
These strange ways of expression are not (to be) found in my
dictionary.

(iv) An adjective in the accusative or a verbal noun plus adjective
in the accusative is the most common way of rendering an adverb, e.g.

l.u U--a )

He walked quickly.

4.'«‘_’ M‘Jb —t_,:p_,:‘“ v:a)—;
She studied the subject widely.

(v) An adjective or verbal noun in the accusative or the imperfect
indicative of a verb is used to express the manner in which something is
done or the purpose for which it is done, e.g.

sed Go-

S Je el (S5 TG g

He came in weeping and told me his story.
WU 1,06
They stood up in our honour.
L 6 2-308 o sl oo
p’?""‘“‘ u‘ (‘JW-:’) (Ot u*‘)“’ g p?"‘*‘“ osalll
The thieves threw themselves into the river fleeing from their
pursuers

PRIy

o)'_,.‘.JI S 5 S oyt Ladi ul.b
The teacher began the lesson pointing to the blackboard.
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S (Gl w0 1T o6
The women arose demanding their rights.

(Note that an active participle used as a verb may take a direct object
as above.)

90. Conditional Sentences

Conditional sentences present the student with some difficulty. Roughly
speaking they can be divided into two groups, (i) in which the condition
is fulfillable and (ii) in which the condition is not or no longer fulfillable
or in which it is hardly probable that it will be fulfilled.
In the first case the conditional clause is introduced by 5} or more
commonly by \Sé ‘if’. In the second cage it is introduced by_.,J- “if’.
After g:\} the conditional and finite clauses may be either in the perfect
or jussive () mood, e.g.
S iy O
or :_:;,; :a,..:u: :)g .
-0 -8em o If you strike you will be struck.
or il Sy C)!
or :—:;; ‘:):u: :)1
N.B. The last of these constructions is very rare.

Note especially the omission of the finite clause in classical Arabic in
phrases such as:

If you tell me the truth (it will be all right) otherwise I
shall become angry with you, ie. tell me the truth or
else, etc.

After 15| we have the perfect in the conditional clause and either the
perfect or the jussive mood in the finite clause, e.g.

0 -0 o~

If (when) you go I go with you.

13-2
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(5) Conmd cirgial 13
If you are industrious you will succeed.

20w 205 -

(@30l) aFde dal r’L’L 13)
If he speaks openly I shall believe him.
After L;; it is not unusual to find the imperfect indicative in the finite

clause, e.g.

- se- 0908~ 8=z 7 0ec 0-0# )0« -
Gl dex (@) (55) der b gl 3
If you travel by sea you will see Gibraltar.

If the finite clause after a condition introduced by 13| is a nominal
clause or begins with an imperative or prohibition it must be introduced

by U, e.g.
el Ll o L5 O o6 T cem 13)

If you go to (are present at) the party do not forget to greet the
hostess (lit. the mistress of the invitation).

Dok & J I8 & 5 215
If you do not want to speak to him turn your back on him.

N.B. A negative verb in a conditional is generally rendered by ;j
plus the jussive mood, as in the above sentence.

St S 8B &1

If he pays me my due I shall give you £2.

Conditional sentences are also very often expressed by an imperative
plus the jussive mood in the finite clause, e.g.
B G5 g 0
Come with me and you will see what will please you (i.e. if you
come with me, etc.).

Live satisfied and you will be a king (i.e. if you live satisfied, etc.).
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When ,‘5 (“if’ in an unfulfilled or doubtful condition) is used the finite
clause is introduced by J, e.g.

L35 i 5
If he were to come (but he will not) I would honour him.

2 - - 5 - 402 0-

dacld e 257 )

If T were rich I would help you.

~0G @ ~0sEr 2 3~ <03 0+

If you were a man you would refuse to be oppressed.
eI e ST
If T had not been with you they would have accused me.

The plu. perfect is common after_;j, e.g.
pepsns o OO 1L 1565
If they had betrayed it would have been apparent on their faces.

If we had heard that we should have informed you.

Note the sense of _;5 in the following cases:

. & - ok
(i) After 3y ‘he would have wished’ it is equivalent to Ol but,
but does noz take the following verb in the subjunctive, e.g.

—e -0 -y 0- 03 2% oo

i.:.. Il jans o ‘p.x.| 3

Any one of them would like to be given life for 1,000 years.
Gt Gl 55 s

You would have liked to become rich.

(ii) It is used plus the imperfect indicative to express a wish, e.g.
Why do you not (please) stop with us and tell us about you
journey?
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Note the subjunctive after < meaning ‘so that’ following a finite
clause expressing a wish, command or prohibition.
The same construction as that after 13} is often found after the
following pronouns:

. o
L what. lg~s  whatever.
0~ 022
o+ who. oS” whoever.
-0k --08
;! where. Lul wherever.
20~ -0~
&> where. Lta  wherever.

-5 2 PP

WS~ whenever. WiS” however.

Lks  whenever, e.g.

«©

02 0 8-

Uﬁgugu,uu’mm..u

What God wills will be and what He does not will will not be.

“208 - - 0--

JRIT b g 50T pUl X2 G LT OGS
He who seeks the heights (i.e. eminence) without effort wastes
his life in seeking the impossible.

230-0EF el o —¢ 2

w5 wﬁ (Y o

Whoever honours me I honour him, i.e. I honour whoever
honours me.

e -0~

q,uv (&) = G

Whatevcr you say 1 shall not believe you.

Exercise XXV
B i o NP ) g ik 5 b o 1)
L3l & s R G—r
VS RTINS U 0 VoS T i~ O o
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LWl o’ uﬂ_’ L.J)f.JI u,au,\.:- L..af.. iLJl \a.b d....!_,.)_i

.l..”.} dJ t‘.la.'a.'l') éL'.r- U’J“ ¢l3'..U|_’ .u-\..—e

20 - EEd -0- 7 --0B

cl..L.o u“ ..,h L(,.go.la_. u.n.s ONP R I VO .

Lo e s ] «s,w» i LE G5 130 —v
it Al ) B S8 of du oK 9 J—a
d,,,...' FBT of EXEETT i1 36 s o ol 131—a

of U:..n o Sl o555 o dfl;rf)\i oo :,_{\;jw| iy 13— -

’,..f Ll r)’“

TRANSLATION

1. If we do not bring with us everything we need it will be impossible
for us to live there.

2. If he denies that we shall prove that he is lying.

3. If you give me three pounds I am ready to give you the books you
admire (lit. which fill you with admiration) so much.

4. If he had held her hand while they were walking along the river-
bank she would not have fallen into the water.

5. Help your mother and she w1ll be pleased with you and will always
smile on you.

6. Wherever you go I shall go with you and whatever you say to me
I shall accept it.

7. If we visit France we shall buy many things and bring them back
(lit. return with them) to London.

8. If he had not been afraid that he would be recognized he would
have accepted the invitation to the Minister’s party.

9. If you read to me a little after supper I shall be able to go to sleep
easily (with ease).

10. If the train stops outside the station do not try to get in, otherwise
it is possible that you may be fined heavily.
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IO.

II.

12.

15.

pl. of

pl. of

APPENDIX I

[aPp. 1

The Patterns of the Broken Plural

Jut
3 2
Jyé

922

Jus

3 sed

P

A

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

See Lesson IV.

]
—le

.\bt."

J-08

il s

5 o
a companion, pl. wxe
e v

S0~
a merchant, pl. >

S0

red, pl. yo>

green (fem.), pl. j-:s;
a piece, slice, pl. é‘d—
a rag, pl. :,;::

a box, pl. :A-;

6-2
a nation, pl. ra‘

a donkey, pl. _:..;

a slave, pl. :\:-;-
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16.

17.

19.

20.

21.

22.

23.

25.

pl. of
pl.of Jeb

pl. of

8-

pl. of

;J:i (rare)

DG (rare)

9 2
dyai (rare)

70 o
T, 2
generally pl. of JWs

generally pl. of j-:g;

J0~

5,
equivalent to J

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

e.g.

15
£

J:-\; of a weak root u"‘l;

201
asleep, pl. ;;:
bowing, pl. g

a deputy, M.P., pl. :L',;

a merchant, pl_;l;'-g
clever, expert, pl. ’3;;-:
a magic'ian,:pl. :;;-:
calling, pl. P

a judge, pl. HEH

G-

a monkey, pl. 833
a cock, pl. Ké

a brother, pl. :_;:-1 (see 'note,
p-27)

a boy, pl. 4

s -

a stone, pl. &lx=

a companion, pl. iles and

a (paternal) uncle, pl. :;:;

a (maternal) uncle, pl. :5_,3;

g- of

a question, pl. Azl

8- oF
an answer, pl. 4=l

~of

a captive, pl. !
killed, pl. J5
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-0 5E 5 -0
26. :D\u’ e.g ¢! a brother, pl. Ols<} (see
- note p. 27)
3 - s -0
generally co-existent with w aboy, pl. Ok
and synonymous to 21 o .
27. :Lf-f,; e.g. ?Sjbﬁ an anecdote, pl. ;:\;'
pl. of it and J_sl; a coast, pl. Jalse
occasionally :).s_l;
28. :h'\; e.g. :;’ ,; an island, pl. :J‘;s
pl. of ii::.; and T :J\:g a message, pl. Ja' l:«)’ | cognate
- . co- . 09
29. Jus eg. o adesert, pl. jleo
co-existent with 30 (5;3 a claim, pl._sl-;S
or pl. of iLr_-h of
a weak root .~ - .
iyl agir, PLJ‘.".‘
30. J‘; e.g. 21;;;; a desert, pl. c;;l;-...;
co-existent with 29 Shes” lazy, pl. Jl;-f
or pl. of dohai

N.B. As noted in Lesson IV many words have more than one broken
plural form.

APPENDIX II
 Phonetic Changes in Arabic

The following is a summary of the principal phonetic changes which
occur in Arabic words in which one of the radicals is 3 or ($: .

Verbs
If 5 is the middle radical:

$... aWi, 3... awa and 3.‘.. awi become ... a, e.g.
Je (;or J _;J;) it was long.
Je (for J_;f) he said.
(G (for ¢55) he slepr.
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If ¢ is the middle radical

.. aya and o . ayi become \..

203

. 4, e.g.

Cl* (for C"’) he _sold.

ol (for :»-;) he feared.

(N.B. ..

ayu does not occur in the middle of a word.)

If 5 or (s is the middle radical and the first radical is vowelless, then
the vowel of the weak radical is thrown forward to the first radical and

becomes long, e.g.
Jses (for J;L-‘-)
dsk (for 35
15 o 5%
&t (for =)
Sl (for )
If 9 is the last radical:

... awa becomes |..

’ . o -
33... awit becomes ...

Fa) F)

$... uwu becomes_,...

22
99... uwit becomes ,
s
$s... uwi becomes (...

Ny iwa becomes Py iya, e.g.

e 2
3%... iwiz becomes ... 7, e.g.

1f & is the last radical:

.. aya becomes ...

La(..

it is long.
he says.
he sleeps.
he sells.
he fears.
. 4 eg. e3> (for y¢3) he called.
aw,e.g. 13¢5 (for 19523)  they called.
i, e.g. _,2..&: (for_;:::\:) he calls.
. i, eg. o,r--\: (for (3_9;-;:) they call.
ieg. Cr:f-‘-‘ (for o» ‘_,s.u') you (fem.) call.

u"J— (for.;f")—) he was pleased.
‘)1; (for '.9;-3’)—) they were
- pleased.

before pronominal suffixes), e.g.

(:\;;) u:')- (for ;3) he threw.
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ayu becomes ... 4, e.g. u"‘:" (for (;:-.g’) he runs.

. .. ayi becomes _, . aw, e.g. b_;.;:.; (for [)_,:;:-_:) they run.

- ‘ ayi becomes; . ay, e.g. u:-:*: (for ,_,_-euu) you (fem.) run.

; - iyu becomes e b eg & ,.v (for ,;» ,)_) he throws.
lyu becomes } . i, eg. ;),:; (for x.',\};;) they throw.

=+ iyi becomes (... I, e.g. ;-,«; (for ;,—a;) you (fem.)
e tT - - throw.

Nouns

Most of the phonetic changes which take place in the verbs take place
in the nouns with weak radicals, e.g.

S (for ‘o}sé) callers. r’-li: (for sr;:v) a place.
i;l; (for iﬁi:_-,»’) sellers. :l;_; (for JZL:;_;) death.

oo -

N.B. Exceptions sometimes occur, e.g. &35 pl. of ual;. a traitor.

Final _,... awu, 3... awa and _, . awi become |.... . 4, e.g.

st (for_;.‘a-Jl) the stick.

s - s - - =
With niination s... awun, 1s... ewan and s... awin become \... an,
:

e.g. L.:-;- a stick.

Final e ayu, Py aya and Jus a_y: become ... @, e.g.

._s-\le (for gaf)l) the guidance.

With nun:-monLs .ayun, b... ayan a?d G ayin become (... an,
B J
eg. % guidance.
3 s . . . . .
Final 5... iwun and ... iwin become ... in, e.g.
- = - z

Al (for 35Yy) pleased.
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I_‘,.:. iwan becomes \: . iyan, e.g.
l:.fl; (for |_;..§|;) pleased (acc.).
Final :_, iyun and‘g.:. iyin become - in, e.g.
rij (for :5:-6) a thrower, archer.
Final;.:. i, 3. iwi, :, uand .. 1:;1' become ;... ;, e.g.
G for 33001

L;:I;Ji for ;—:C-“‘
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